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PERSONNAGES CHANTANTS

SANCHO (45 ans) Baryton de grand-opéra on

hassr chantante

DON QUICHOTTE (50 ans) .-....,.. Basse chantante ou Baryton

LE DUC (35 ans) Baryton niartin

CARRASCO (20 ans) -'''' Ténor dcmi-charactère

FEREZ (25 ans) Ténor comique

RAFAËL (50 ans) .
5' Basse.

BONARILLE (55 ans) Laructte

PEDRO Lanœttc

ROMERO .
1'=' Trial

CARIZAL 8' Trial

UN HÉRAUT
SANCHETTE, fille do Sancho (17 ans) Soprano

TERESA, femme de Sancho (35 à 40 ans) Mezzo-Soprano

LA DUCHESSE (25 ans) Soprano

ALTISIDORE (45 ans) Contralto

MIMES
GINEZ (25 ans)

GAMACHE (50 ans)

BASILE (20 ans)

CARLOS (55 ans)

QUITTERIE, fille de Carlos (17 ans)

Barataricns et Baritarieunes, gardes, soldats, laquais, cuisiniers, seigneurs de la suite du Duc, pages,

marmitons etc.



PERSONEN

SANCIIO (45 Jiilirc)
'

J^r.ifer IhrUon odcr Jh.<!s

DON QUICHOTTE (f>0 Jalirc) .
Erftfcr Bass odcr Bariton

DER HERZOG (35 Jahre) Bariton

CARRASCO (20 Jalire)
.' Erutcr Ténor

FEREZ (25 Jaln-e) Tenorbuffo

RAFAËL (50 Jahre) Zwnfer Bans

BONARILLE (55 Jahre) -»««

REDRO -Pff'f''

ROMÉRO Tenorbuffo

CARIZAL • • • Tenorbuffo

EIN HEROLD
EIN YORLÀUFER
DER STEUEREINNEHMER
SANCHETTA, Sancho's Tochter (17 Jabre) Sopran

TERESA, Sancho's Frau (35 bis 40 Jahre) Meeso-Sopran

DIE HERZOGIN (25 Jahre) • 'Sopran

ALTISIDORA (45 Jahre) . , ... Alt

GEBERDENSPIELER
GINEZ (25 Jahre)

GAMACHO (50 Jahre)

BASILIO (20 Jahre)

CARLOS (55 Jahre)

QUITTERIA, Carlos' Tochter (17 Jabre)
.

Baratarier und Baratarierinnen, Wârter, Soldaten, Herren, Edelknaben, KiJche, KUcbenjungen u. s. w
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ACTE I.

l';'^ Tableau .

La chaumière de Sancho, au village d' Argamasilla._ Une petite, misérable, noire et

sordide demeure, presque démeublée. Porte et fenêtre au fond ouvrant sur une rue du

bourg. Au lever du rideau, dispute commencée entre Teresa et les agents de la gabelle.

Erster Akt.
Erstes Bild.

Die Hiittc Sanvlios im Dor/i: ArganuisiUn . Dos ciiizigc Zimmcr ist iirmlich und verimhrlost,

fiist ohiie Môbcl. T/iiirc und Fciistcr im Hintcrgrund, aiif die Dorfsfrnssc gehcnd. Beim Auf

-

ziehen des Vorlumgcs sind Teresa und der Striiereinnr/imer im Streit begriffen.

Allegro moderato ma deeiso J=ii(!.

PI.WO

É ^
LE GABELEUR.
([hr Stenerein nelim er.)

\ r^i)i)|^P
De lir-
Ziihlet
\

De Par - gent!
Znli-let hnr!

m.é xiii^ ^Jlw
tiJjjknirri' l^ffWl-^fW

Le G.

U.S.Vr ïi y iJ-'i'i r 'y » ^ Ê Ki=p
)rce a la loi! Del'argent, ou qu'on démé - na - ge.

biir. Die Sfrii-erisf fui - lia:

Force â l'a loi! Del'kr-gent
seil einem Jii/ir. Ziihlrt hnr.

pour la

Zahlt dcn
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L.(i

D.S

tail-le, De l'ar - gent, pour le ga - be - - la - ee!
:ii/i/f Un)

^ent, pour le ga - be - - la - ge!
bar! Dir Kopf.xtnt-rr sçlcichfiilh

TERESA |^!ilÇP'*^,f^^

3i mon hom-me np m'a

j ^'
l'f^i

f

J V
^''

p I
l'J i I

Si mon hom-me ne m'a
Jf^enn mciuMann una nicht rcr

D.S

Cent re - aux Au nom du Roi!
Hun - dvrt Rc-al macht es gc - mm!

vait quit - tec,

liis-scii hiitt

La somme dé - jà vous se - rait comp - té - e, Mais en
m /liit-trn sc/ion liiiiff die Hcliuld ivir be - ricli - tia^t. Poili

,

tra-vail-lant du ma - tin au soir, La fille et la mè - re gagnent à
J'Irissig itur/i w/'r ran friili bis spiif dcr Ar - brit ob - . lie - ffe/t, es- scii irir
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l^^^
pei - - ne

rih/ifs. Il /s

iu pain noir

sc/nriirzrs Brod
.y - ez pi - tié de

Er - barmt Euch uns'- res

leur mi - se
grosscH E

- rel LE GABELEUR (brutal)
- Icnda! Dcr Stcurrrinnelnner(roh)

Trêve à l'o - rai - son!

fFiis gcht mich dus an?
As - sez de ba - var -

ff^is soll dus Schwiitzen

\

l r j t,
|

^ i
,,ji^ip iip

r 'Pp i ^ p ^\D.S

da -

fir/

- ge ! Pay - ez les cent ré - aux
J'en? Br - znhK die Schaldmir bar,

ou vi - dez la mai-son,
ii-der fort (lits dcm Hniis!

à
n* DU A arn (paraissant au fond )OAKKAbLU

^-^^^ Hintcrgrund erschcincndj

^P?
Ar - rê

Hal-tct

^
ti/tKitiF
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C'est Car. ras-co, bra-ve jeune
Cil r - ras - co ist 's,dcr gii - te

Voi - ci la ran-çoni Pay - ez vous!
Hier ist Eu-er Gdd! Stevkt es ein !

nme! CARRASCO ^^^ donne de l'argent au gabeleur qui se retire avec les estafiers._)
nge! (Frffih/drm Striiereiiine/imerGeld/roriiii/sir/i dicsermit.sciiirn Biitteln ziiriick-

h'/it.)

homme
Jii

^
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'J j'j'j rp I^
i

lent pourronsnous te le ren - dre? CARRASCO iT^Yf^fv"^^
sol - Ira ivir d/r's iricdcr gc - heu? -^r

(li'bijojt)

iP
âe-vez rien! N'aiVous ne me

0, I/ir si'/d mirtiii/ifs sc/u// - dt'g. du

'

Sni^-f^ ,j^jffrT^r-T^ j^rgjgj:;

te"-—"t^S
5i^ fiJ^^^^ 1

^,
JTpjrp jT^/^jt^":! ;fipj^

l ^p 11^
P

iiJ^ f7 ^j)
F

1 11^ p
j) J'' r ^

lez vous pas bien - tôt me nom - mer vo - tre gen - dre?...
Ilir iiiif/i jii in knr-zrr Zrit un - neh-nien woUt dis Fi - - dnm
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j i r ^F'^'p i

if! p
hiJ J piip'ig^p

ii'r "^
.f

Vous m'ac-cor-dez un bien qui lesdé-pas-se tous en m'accordantSan-
////• muilit inir fin (h' - sihunk, dus u-brr ni -les ff<'lif Ks ist dicHiutdSaii-

i
TERRSA V* P%^ ',

( or/si'/rr I

^—' J^ r r ^
^^

ç i r \\ i.^)*^' p r F (^
I
r ^Bar -hier,

Biir- hirr
per-ru-
uudChi-

chet -

cliH -

te; C'est moi qui contracte u - ne det - te.

tna. Dcr Sriiiilditrr Un icii fiirniriu Le - brn.

^^ J. A J^J
J^JJJ J

» r r c:r

«if

f^
il

?g~a

.

S ^^=^
f

r-^_r_/^"

(^ J ^ Jii'if ^ I ;) ju^ ^^
^' F iiii

^' F ppf P
quier,

riirg!

C'est un bon
^/« Dc-ruf

^^ *
mé - tier, La barbe et les cheveux poussenttoute l'an - né

-

run Gold . Dits n(Uipt=uiid Hiirth(i(iriri(i/ixfim Sont nirr,irie ini ff'/'ii

un pnro wpiio mosso

m'££^ ^ f^ f ^
g ¥^^ ^^ ^^^^

f-p Jl Ji J^i J' n ^ a>'i g P F F I r r Wi J'p
- e, Pas de mor - te sai-son, pas de vai - ne jour - né - - - e... Mes chers en-jour - ne - - - e . . . Mes chers en -

- Irr. Im-nirr fçiht's iras zu thun, nicht cin Tnff gc/it ei-r - lo - - rrn . flir sn/lt Eitr/i



(Elle se met a son rouet
(Sic sctzf. s/v/i an ilir Rad, uni

fants,

h, 1,1

je vous u - nis, so - yez bé - - - i

rcr - a-ni^^tsrhu! M .v,^-uc
^l^';'^''

( à Sanchette )

nir le jour at-ten-du, Voi - ci_
kom - mi'ii dcnn dcr Tng, o fru

ve - nir le jour, ma fi - an-
rc Briiiit, dcr Tiig ii/isrcs

}--}\.f^\i

^

|f''
i.rr

f i r r^ri^r J'^^'B
ce - e Où nous n'au-rons au cœur qu'une pen- se

Glii-ckcs, dcr Tug, dcr uns - rc Lie- - bc krii

- e, nous ai -

/icL' Jii

,

wir

É
JZî

^ à^^ ^i^s mmr^TO?
^ Ç^

m H>^h^^tt^nj yiLL Jm j^^ ^i-
1 '

r » >

h^Vf? r̂ i r r'^'r ^ ir-r r i fJ^^ i^
mer nous
s/nd rcr - cint

nous aiai - mer D'à - mour é - per - du,
/ur im - mer, jn, wir sind , nir sind rcr-
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i^ rr I r r r i

r

^
mer! J'ai- me - rai ton front pur, ta

Dii - lie hi'i - ir - rc Sfirii, dir

m i f iij
^r r''r iéfàT, it ejrfttp/

^
^JFŴ^ -rfj^rj-̂ îl^^

r

me se mire En un rêve im - ma - te

ftrtn - hrit (icr Sec - - If sitli spir - - - grlt hrll iind

a tfwpo
I , ^^ —

^



ri - rePleind'ingé-nu- i - té,

Iwrt drr lieb-lich la-cheinde Mnnd.
j'ai me - rai la candeur que ton
M'iii jXc - h'i'irt dci-nc Hand, mrin dein

n fpniuo
SANCHETTE. p

\} p ^^>^ m ^
nous nous airne

1111 poco ratl._^ J I vJlJ^ili

Oui, nous nous airne

-

Jn. Lie - ht' ei-tiigt

im de ta bon - tee - tre res - pi - re
rei - zrii-des Frisf! - chrii.

JSh^ 'îîi

Et le parfum de t^ bon - té

.

l'nd mcin ^l'-h'iirt al - lein dein Herz.

V——^ J ^ n tPiupo

%^ ^*Jlîj'*jV. »
fêeÈ

un pi)co rail .
,

1
1 y.

3^ ^^ ->

É i ^ È is r ^p^'p i r È
Dieu mè
Gnti selljfit

PPPm m ,

me nous l'or - don - ne

,

Mais
hnfs su ge - noilt. Dock

t 'P"p r P P
T'ai -me -rai ton sou - ri - re,
j/riii f^r - h'ort al - les d/es,

J'ai -me - rai tout en
J/rrii <i'e - lui - ni dein

s=
ÎS"

J-J

.fn^^
^

J ^Ift
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le de-voir est doux Quand il est si fa-cile Et
/.«/ die Pfiichtuiix siiss, ircini nl-so li-icht sic ist, iieim

que l'on s'a-bandonne A l'a

.

un-ser Gat -te dii\ deri dan

mant
Hnz

de-ve - nu l'é-poux! Je se-rai la com-pagne at -ten-tive et char-

lau-f:c scIkiii er- sehiit! Dv sollst fin - den in riiir ei - ne trru - e Ge -

j^^ii^^ \Uii lAl^^ii

f|T^
mée, Je fe-rai du lo-gis un nid' ca-pi-ton-ne de fleurs et de ra

fahr-tin. L'n - srr Hnns soll eiu Nest von lie-bi'ii-den Tau-ben sein. Ich irill lin nali-res

me - e, je fe - rai du lo-gis un
Pu - m - diex aiif Er - den dir be

pa - ra - dis, Et
rei - trn hier. Und

,-»,;j ^f?j ^pa ^



si Tad -ver - si - té

s-»// - ti' fil - sitiick ./'

a tempo

frappait à no-tre por - te, Pour bra
un uns -Vf Tliii - ff pu - chen , Bief irh

ver le malheur, cap
mil - tip ihm Trotz. Von

tive en - tre tes bras, je me sen-ti-rais
dei - lient Arm be - seh'ùtzt.Jiihl irh mirh un -ver-

t

forte, En
zagf, /l'ôr

e - cou - tant

ic/i bloss dei - ues

bat - tre ton
Her - :en<:

CARRASCO.

i h ¥Vi

H^jt ^

Voi
mil. Sû

*st SI
^lilUI ^iJ'^ wS"^3"

s^^ ivji
r r r

r
Tempo I.

Ê M^ ^^ r.jK a
cœur! Voi -ci ve - nir le jour at-ten-du
Sehlaf:. Su nird er Aum - i/ien denn der Tiijr,.

^'''ii' rlr f\'i ^' \ e J |J_J
r i rr r

ci ve-nir le jour at-ten-du, Voi - ci ve - nir le
1^1 ;re - kuiii - men denn d'-r Tiig, o hul - de Biaiit. dey

Tempo I.
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r. W V ir"r ^^
Voi - Cl le jour ou nous n'au - rons au cœur qu'u-ne pen-
jii. der Ta fi'. dfr uns - ;c Lie ^ be krijnt, der uns - re

P P P M ,

f ^fe
jour, mafi-ân - ce
Tasç. der uns-re Lie - be

n'au

^^^^
^g«^^

mer!
kiiJnt!^ (beirefi^t, bei iieite)

m ^ .Jij i) itrrrrrr

I

_
Àl-lons bon!.

iS"/.?/ zu dumm.
Voi- là que je
Nun nei- ne ich

^^
*^ mer! ^ira: V f Tf^ ^i3

r-i;?^tr^ "j"j"^rft^g

*^ pleure. Meschersen fants!

Piu vivace. J = lae

pleure. Meschersen fants!
selbxt und bin ge - ruhrt.



S.VNCnETTE. S^
Carrasco)

C zii ( ii/T/ifrti j

Pour quoi faut - il que mon père, à cette heu-re,soit ab-sent de no-tre de-Pour quoi faut - il que mon père, à cette heu-re,soit ab-sent de no-tre de-
H'/r ist es schad. ffiiss der Va - ter nicht hier, um /nii auch den Sc-gen :zu

'• kW? ^
Y- I

E 53i

meu - - re !

SF - - ben'. TERESA. (soupirant)
( Sfiifzeud)

irJ—JH>
ance est par -

rtJJij
La chance est pfar-tie a - vec
il^// «7^/« rtf/i!, ver - lies nus dus

;i ;> ji il il ji ;> j>
i

\"\

lui De-puis six mois qu'il s'est en - fui. »Driicnn
Gliick. Srhon srchs Mo - naf ist er fort'.

CARJIASCO.

1 P r ^P
'"

Touiours pas de n

rallenf.

Quoi! Toujours pas de nou-
Wie? Und iltr bleibt oh - ne

^ TÇl^ 5^IB»

m a? ^^ ^^
Meno mosso. J= los

r P\i. j)IJ ^^il J ^'i
|

''^^ I.J) Jl'll
la dé-mence a trou-blé sa cer-
Sei -ncii Kopf hat der Wahn-sinn er

-

Tou- jours pas!.
Ganz und gnr!_

^m
. îl - le?

X/ii/i - rirli/y

Meno mosso. J-
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vel - le; Il court la pre-tentaine a - vec son che-va-lier Oue lavel - le; Il court la pre-tentaine a

Er srluiiiniit hn Ldurl her-um mit

m \.T~^

vec son che-va-lier Que la

Kit-ter Dim QiiichuUe, dcn dir

4^ SES
ï^fS *r=P

^^®E^ 5^ S I.J ^^ \^^S#T fT

r g ii^' J ^TJ) J) J) il j ji'-p
p p p;

- delNont ils pas en-tre-pris de con-qué
r==^

pes - te con-fon -

Teu - fel soll ho - len.

i

elNont ils pas en-tre-pris de con-qué rir le

Wie es /leisst.uv/ - leii s/'c dif ^aii - zi' Welt er

TwiîÉ^w ^E^^^^ V ^^ i-

It^^
pp subito

i,j^
I < Ji j) iJ'ii r I p (! p

'de

if/'»

Ne sont ils pas fous_

•itd sie fur das Tull

à li - er?
hans tticht re.if? CARRASCO.

^E^
Passe en-
Ich be -

il n .

^j ij£ :^

bi-^j^^ ^ ^mp

p- p p p
ff'^^ ^ib^

p
^'

j> i J ;> I

cor pour Don Qui - chot - te. Ja
greij' voit Don Qui - chutte lier

mais no-tre voi - sin n'eut le cer-

RH - ter uar ja nie iiii K" - pfe

LJ- Lj r ^»
22



veau très sain!

ganz ge - sund!

Mais que San - cho soit pris de la mè - -me ma

-

Dock in'c kojtimt es. dass San - chu die Thur - hei . ten

TERESA.

-A

(se levant et s'animant peu à peu)
{sirh erhrbend und lebhnft aerdend)

j - ^Hfmy^'^ h^ \^k ' ^'^^li^ i
1?

Voi-là ce qui m'encha-ri - bot - te!

Weiin mir je-mand das sa - gen k'onn - te!

M
Sancho,je le sais

Mrhi Matin irar

rot -te. . . .

mit-macht?
le^rgiern

^^P^ w
a u ^ Jr/^^HJ£^S

^ p ^ji ji
J^ i^ JXjTj) I

p p P P F p p p p
^^

bien,riestqu'unvaurien,Il a tou-tes les ma - li-ces,tous les défauts et tous les vi - ces,
al - 1er Feh-ler voU, a/s er hier im Dor-fe leb- te, Er aar ein ans ge-mach-ter Tng - dieb!

A

Il ^est i - vrogne, il est ba - vard, Il est ca - pon, il est varvrogne, il est ba - vard, Il est ca - pon, il est van
Ein Tnin-ken - bûld, ein Thu-nicht - giit, Ein Prahl-hans frech.ein fei - ger
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Il Jl
P p p p

Ji Ji^ Jl J^

tard, Sa gour- man-dise est fa - bu - leuse Et sa pa-resse est scan-da -

Wtilit, a/s f'ri's . srr .staiiii fr fin la , ah Faut - pelz surht er sei - nés .

r j ^tl Tr" mj^^ ^j ii
i jijiiiJ'jj

leu - se, Mais
Glei - chen, Doch,

il n'é - tait point sot,quandil vi-vait chez
uarkeiH Dummkupf rr. su langer hier ge

-

h 7 i ^^ fi
"^r f^ e^

i^.m ii
J^^^- ^&i f Jp J7] rj^

F
'

i j^i J'ii ji ^' ^ Jiii^' ^' ji i "r^^))^i ^1 ..Il « ' .^1 ^j
- »' ^ » - - «'

nous, a -vant qu'il se mè-làt de pour-sui -vre des I

lebt und so long er nirlif triium -te vom Reich ei - lier In

les.

sel

.

ihfi^

(a Sanchette)
(zii Sanrhetta)f\ ( :u Sanrhetta) i l ^ i k L l L

Si donc le che-va-lier est le prin-ce des fous, Ton
Wenn Rit - ter Dnn Qiii-rhotte ist der Ku-nigder Xarrn, Dein

22
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SANCHETTE
(la calmant d'un ton de reproche)

(s/e-- bpruliigend, halb rortrurfsvoll)

É m^

^ p Jl lJ [T--^

Ma mè
Mut-

S
pare.

Ta .

est le roi

trr ist Fiirst

des im - bé - ci - les!

im Rrich der Trop - fe!^ ^^^^
'> î bJ^ n ^ m

j 1 1 i »

RAFAËL (en laquais à la livrée du duc, est entré pendant les imprécations de Teresa. Un carrosse,

dont il est descendu, est arrêté devant la porte ouverte. Deux valets se tiennent debout de chaque côté.)

RAFAËL (ah Lakiii in der Lirrée des Herzogs i.st unbemerkt eingetreten. Eine Carosse hiilt cor der
offenen Tkiir, zne; Bediente stehen zu beiden Seiten.

Un poco più mosso. J= 112
. ^ _^ ^
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(stupéfaction générale)

( Allgemeine Uebnrraschunsç)

H.

|

v-iir ^MM f^^H-TTp I
r- ^ ^p *Fiip

^ ir ^
da - nne, qui dé-pose à vos pieds ses res - pects et ré - cla - me L'honneur de
nn - ru, und be-grûss'Eiichmifgrdssfem Re - spekt. Hn - ke Gna-dr und Gunst ward

^^i^^^
f^T^T-rpT^

P ^^^

f l'p

p r" Pjijijn^np
ii »A r^

(Il fléchit les genoux et baise
les main de Teresa ahurie.)

vousser-vir et devouspro-té -

mir zii Teil, da zu Eucli manmich

. ger '^'' if^ugt dns Knir und kus.it dfr

srhickt.
rcrwirrten Teresa die ffand.)

(se relevant, et moins pompeux)
(sich erhebend, weiiiger fcierlich)

m̂^ * ^^Hir' pn r M F i^
Sans dis - cours

Wis- set denn

i - nu - ti - le, je vous di

oh -ne Vmsrhwcif sei es ge-

g^^^
^F
m rK2i.pn j

"^3^f tii j-

^m ^n^S



rai pour a - bré - ger

S'ifft und kurz und gut.

A

que San - cho, votre e poux est gou-ver -

Gou - ver - neur ei - nrr In - sel isf Don

'y r (! iT- p "p
»p I p

iip 'P
p

^ J^: ^m
neur d'une île

5V/« - c/w jetzt.

où son gou - ver-ne-ment commen - ce au - jour-

Am. hcuf- gen Tag tritt er die Herr - - srhnft dort

-iÇ'gg'gl Vrj m, "'

r uJsfCl^j-

f.m [^ p M mm •I I-

d'hui.

an.

j'ac-cours,

Fnd )ch,

en mes - sa - ger fi - de - le,

irh komm' als treit- er Bo . te

V' J) ^^ »r F *M f r- If; H ^m m
Vous por - ter la bon- ne nouvelle

mit der fro - hen Kun- de hier-her,

Et vous ra - me - ner vers

und sait fûh - ren Euch zu
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TERESA ^.T^'^^rj,(stammelnd) pihf

QijCjLTLtf "ûjCû' CUClJr

P^'uf ^^ ^ -» »+-

sou-te-nez moi.... la

Stc - hc mir bei! Mir
Sain-te Ma-do - - ne!

Hril-sre Md-dnn - na!

f 7 •? i W=^
T

.y ^ n^ gi rn
\

iiji rn ^fTj^
rir^ r r r ^ r r r ^r r

'^

(Elle défaille, on la soutient )

(Sr'e wird ohnmiirhtig. Man stùtzt sic.)

\^h JU)
for"":: . ce m'a-ban - don - ne
schirin - deit ja drr Kopf.

pSBJjJ^^^i
JJ^/7i/J^ Ŝ'' ? * ** * * S^ ./ ^JtS55*5^«^* ±5=P^=^

LEjCrrCirCir
•

(se remettant)
.w/< erhnlend)

'•

^J ^ i I »J ^ J' J tJ>|i.
Ah! Sei - gneur, c'est mal de rail

Treibt Ihr nirht mit uns blos-sen
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T^ „^« ™^^^ ™^r,^^ T, . T^. fvr (remettant à Teresa et Sanchette un collier d'or)
l n pOCq menO mOSSa RAPAEL

^ y,,.^,.,„ undSnmhcttn ^mdnc Kettm ùberreichend)ma giocoso. — _ "
. |\

1er!

Spott

De monmes-sa - ge, Voi - ci le ga - ge, Pre •

Seht die-scn Srhmurkhicr, (ils Pfand der ffahr-heit! Zirei

Ù^^

rS
nez cba-cu - ne ce col-lier

gold-ne Hnls-ge- schmei-de sind's

que ma mai- très - se La duchesse me char - gea

dir din Frau HfrzO'gin, uns -re Herrin, Euch zu schen-ken

^^^^ i^^S i^^w
^ JJ:

^. ^,

\' iiJ-

^

r Ji

'ir- tt

f
- ""f ^r- ^r7 ?ï

TFRPqA (admirative)

Tout en or, tout en or, tout en or, tout en or! Plus de dou - - te! Mettons nousvite en
UndronGold,g<mzron6oJd,gimzron 6nId,gimzron Gold, s'istkein Zivei - - fellUndnunglrichaufdie
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É ^ J>r j
rou - - te! San-chet - te, nos ef - fets...

- se! Siin-chct - tn.srhnrll her - bei.

Pré- pa-rons les pa-

hilf iiiir piirkcn so -

^^S^

(Sanchette obéit et les deux femmes empilent dans un grand coffre tout ce qui leur

tombe sous la main.)

EEi
quets! ^Snnrhetta gehorcht und die beiden Frauen stopfen, was ihncn m die Hiinde fiillt, m
glcich! eincn grossen Knjfer.)

léger

^^fnJiJ'J^ J>^77^T7iii''PkY J Jh Ji

Et con-viens a - vec moi, si tu veux é - tre fran -

Sagt ic/is nirht, dass dfin ïn-ter ein trrff- li - cher Mann
che que ton

set, duss um

iJ) Ji il j>
J, Jl^^T. ÏS

père, en par- tant, ne s'é - tait pas van - té

—

sonst, ii/.i er gtng, er sich ni'cht hab' ge - ruhmt.



-Mets pardessus nos ro-bes du Di-man-che... pardes-sus je dis: par dessus!

Leg' o-beniiuf die gitJenSonntagsktci-di'r! o-hni-nuf! Hiirst du? n-bptiduf!

a bonap.pe-tit, ay - ant bon-te san-té, Il boit pour n'è-tre pas ent
Ap-pe-tit ist gui, weil er ein sturkerMann. Er trinkt so viel er kunn ter-

i^,J^^j_/i ^r^ vr^ \r-2 J-j. j—j , j
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m
res - te, Quand on se por-te bien, c'est si - gne de san-té.;.

ffrn, und da er kem-ge-sund, ver-trngt er e-ben viel.

$
'^irp^^^^ É^^^^^^#CJU C-T

S f^ .i-î^ 3 ^iTl ^J-i

r 'TPâ ^

j y
p [î |

|Ji il Ji p p p r±Jn r
,j

s
-Ta mantille à pré-sent et mon pei-gne de - cail - - le—

JT/rr dciii Vr - brr-wurfnoch undhiernoch mci-ne Htm - - bf.

A

j,
gPif/^ fv rr

I
ffl^nmp

:^
-n j^^rf^

grf /iô.^ I ,j> \ TempoA aa IIP. r o I Aoiiipv/
1
. k

I

;

I

1 ^

Tiens,veux-tu mon a-vis? S'il est pe-tit détail- le. Ton père est grand, oui, ton'

Mci - ne Mei-nung ist die: Ob - scho7ivoiiklei.nemfPuch-sc, ist gross dein la - ter durch

n r,i hJi ^^w
Jf ^r t

^ v/f

r T r^LT ^^
^ rail.

f f
i

p
p'r Wi J) ji }HJ)

|i5i iui^ji j) }i
j^

père estgrand par ses ver- tus; Cen'estpas d'à pré - sent que je m'en a-per-

Geist und ho - hc Sitt-snm-kcit. Dos be-merkt' ich schon lan-ge und sng' es dir

A A Am^ fef i t m 3=

W**îO
¥

P rail.

^F=^=^^ ^^
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Tempo
(Fermant le coffre, à Rafaël.)

{Dcn Koffvr schliesscuif zn Rnfiul.)

^ J' i> ^1 J, J'i

p^^
(Rafaël fait signe auxdeux valets qui chargent la malle
sur le carrosse. Il remonte au fond avec eux.)
(Rnpui uiht din fiidu'iiten ein Zi-ii lien. Dièse liiden tien Ko/fer
auf deu Hhsen. Kr&efit mit ilitien imch hiiiteii.)

prê-teQuandvousvoudrezJious parti- rons

al-h's nennsEiah ge-fiillt, su Jufi./en ni

i il^nr^n^ ^^^il'Vi!! gJ
# 'm "p '* 'm -yi z^

m rrn
(à Carrasco)
(s// Canûscoi

pFp 'PPr I

-

^'' ^'
^' J^ i' r r

É
CAi<R*.C0iJg:%

^
Mi -nu -te! mongar-çon,
ff^irfhh-rcn? fVii-ium,.uir?

Tu ries pas du voy-a - ge.
//;/ bist nirht ton dur fiii - se!

3^^ ^^

^W
Céstce-la. par - tons!

Jii irir/iik - leii g/ei(h'^^^gr^s^
^1 i-^¥i ^^^,;. 7 rJ)|^^ pi

j r ;J-. y ':-^p jiJur r ^p
11

i

Mon-sei-gneur mon é-poux a des bar-biers là - bas!
.4II Bar - hie - le/i liiit si-iher die lu - sel ge - nug!

(stupide.)

(ei,r^it:t.)
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(se méprenant.)
(iiirh/ rer.s'chni irullviid)

47

^g Hte&pp^pr r
Necrainsrien! Tar-gent qui test dû, sans

Fiiirh-tr nirhtsl /h'iii Gdd bkiht (fir tiut. If'ir

^ y\)^ iJ J J I

iJ^' Ji J i

i

fau - te te se - ra ren - du. CARRASCoi^^®'^
emportement)

znh - h'ii giuirh dh- Srhuld zu - riirk. f
(niih-nd) _^m^

p I

>'
p

i-p

f ^
Que m'im - por - te l'ar-gent!

Ei was /legt mir ani Gild!

c'est San-
Dorh San-

M P f g P P I ^ J^^'J. J^J^iiJ'^r
p

chet - te que jai

ihit - tu ist MCI II.

rne,Vous m'a - vez tout à l'heure.

ffi/bt Ihr i:elh.\l iiiihl rur - hin

.

en - cou - ra - ge vous
i/i - re Hiiiid mir S'c -

même à de-rnan-der sa main, vous nous a. vez
srhvnktyinbt Ihr iiut i-ig.inr ffniid iiirhl Eii-icii Se

bé - nis..

ficii uns?
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ble, Nous na-vionspas a - lors

da irir iii( d-rii:- und ami.

une I - le dis - po
Boch jctzt ist al - les

ble,

di-rsl

Mais ce qubn fit hi - er,

tif - •'•/t'/'/i aut ^c - jiaxfit,

on
ist

le dé- fait de.main, ' Jai pro - mis, Je romps.
ui - iif Fes - ,\tI hi'ut. /ihnch/n' zu - riirk mcin Mort.

Ma San-
DttiH San .

(à Rafaël qui redescend.)
Czu

^
Rafaël, der uwdvi; i-ortr/'/f.)

P Ji JuJi iJ''p ^p J''
I P J^

^.
h

j,
i^J ' ^ ^p

chet-te Nést plus fai-te Pour un hom-me du com - mun... Quen
(hct - ta ist zu g lit mut fur 'nen Mann run dei - neiii Slaiid. Mas

. ;^'?^,^
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Seidi - tes vous, Sei-gneur? RAFAPX.
me/', net Jhi; im-in Htir?

pi^^p r r^f
p (

I^
^^ V V V V

i
-̂

^
^-^

Jes - ti - me que sans, pei - ne Vous trou ve-rez bien

/'// mei - ne, (fii\x Ihv leiiht et - mis bess. ivx fin - den

i_ :S;^ ^
^5 fF^

î^3 :tl

[,. (g///^///.)

'> P Ji "J ,- J' J^; }-. h J'^ J^ ji
I
^ii i J'' J- J'^ J'^ j^ J'^ J^

mieux: Pour moi
,

jen sais plus dun qui ne de - man-de.rait qu à bri-guer cet- te chai

koiiiit. Fiir-nnhr. iehniiss.te iniin.rhen,der sehr sli('k-liih ira - re. sol-ehenBiiiid zii srhlie

i
TERESA

(à part)

(âe/ Seite)

Ji }\ J> Ji i> fi J) il J^^
(Il baise lamainàSanchettef°°™^ il par-le a - vec feu! Il est en - cor très

(£> k/isst die Hnnd Saïuhettas.) ///<• feu-iig er sprieht! Er ist nieht mehr ganz

^m:
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Sl-'-^^^SSS

Mor-bleu! Je crois gu'el-le me jet - te Sa San-chette a la tê - te

Putz Bl/'tz' fch tiliiiifi' sie irirf'l mil- ih - rc Tuch-ti'r gli'i(h on deii Kopfl

y^Lj^^^^j- U^i^
K. y' ^\ i

(haut)
(Imtt)

le meprendpourun sei-srneur, Cest ex - nuis, pa-ro _ ledhonneur! Ma:1 - le meprendpourun sei-gneur, Cest ex - quis, pa-ro _ ledhonneur! Mais
Sie hiill iiiich fiir 'mit E - dcl - innmi\ Suhr riel Ehi-\,^^ u hcir- li-chcrSjinnn! ff'/'r

^P^ -- ^Tl riQ ^/Tn

'-^UJj
mil.

H. [^ir
p rp PF-gPCfJM r r

-^
e*

^
nous re-par le-rons de ces pro-jets de no - ce.

ircr-deii xpH -ter nurh ion d/e-sen Eh^ - binid siie - chcn.

Pour le mo-ment, vite

duih jetzt zii Ji'ii - gen.

^^^ ^ ^^
^ ^^^^ r Pr /^ ^

Elle entraîne

M TERESA. _^ aL

r j i
J^' n

1^'

§ -
^ J^'^prp /' pp J^^J^p

p
J^

-:S
-> n T f P

En car-rosse,encarrosse,encarrosse,encarrosse,Mon-tons dans mon ca - ros -

^rhnell zii lf!i-gvii,zii Hk^cn, zn Hii-gv»,z/ilfà.gen, In met - nen no-bt.'ln ffii

en carros-se!
ihiifll :// Un . gen!
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.Sanchette qui pleure et la fait monter dans le carrosse, où elle monte elle-même après un

regard de dédain jeté sur Carrasco, hébété. Rafaël monte sur le siège et le carrosse part,

tandis que Carrasco s'effondre sur un escabeau, en sariglottant.)

(Sic zivht Sniivhetta. uvlrlii- ut'itit, iiiirli hinteii uiid liissl sic in dcn If'iiHen xtciircH. iJnnn stei^^t .\/'i-

selbst eiii, mnhdein sie eiiieii reriirhtiichen Blirk niif dfn zeisrhimrlti'iten Carrasco fivniirfeti . Rtifacl

stvigt iiiif dcn Bock iind dur IfiiucH J'dlnt ad, iinhicnd Carrasco schluchzcnd au/ eine .Bank nie-

dcrsinkt.)
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21^ Tableau.

La place de la maison de ville a Barataria.

Zweites Bild.
Der Platz des Stadthau.tes in Barataria.

fcij:iti.^J mU
cri'scendo^^ n̂ m ^r^ r^ frw- r^ r^T pp^

Si S

^i^i^ftÛ^i^^

I- ^- i
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Siiprani.

Alti.

CHOErU.

Ténors.

Basses.

PIAiXU.

Pour la fê - te que tout siip - prê - te Dé - co -

Rus - tet al . les zum gro-ssen ' Fe . ste! Schniuckt die

^m
ius - tet al . les zum gro-ssen fe . stel bcnnaickt aie

Pour la

fii/s . tet

fè - te que tout s'ap

«/ - les zum sro - ssen
pre
Fe

te Dé - co
ste! Schmuckt die

imn hiJTn
I

ri -ucs
^-r.

l

-'-""^ ' LJ ' IL m ^
il i^^ h\ }^T1)\ i) J' Jm^' J' ^m J J'T^' i

fans De fes - tons Les fron - tons Des niai _ sons, De la vil - le Fai

m
loM-ser ;«// Kràn.zen nn^ Fah-nen her - aus.Vns - re Stadt spU .

P" M F p p I M P I p ff M r RP :

rons De fes - tons Les fron - tons Des mai - sons, De la vil - le Fai
Hnu-ser mit Krrin-zen vnd Fnh-nen her . aus. Uns - re Stadt sol/ im

J -^i^J i) ^
- sons La toi - let - te, la toi - let - te, la toi - let - - te

5^

«F

sons L,a toi - let - te, la toi - let - te, l'a toi - let - - te

Olanz heu . te prati-gen! Sie soll pran.gen, sie soll pran - gen.

. sons La
Glanz heu

A

toi - let - te, la toi - let - te, la toi - let

te pran.gen! Sie soll pran.gen, sie soll pran
te.

gen.
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Dé - ja _

seM..

les vi

wie schon uni

ves cou - leurs des fleurs _ aux ver - du - res

ken die bun - ten Far - ben der Blu - men.

|###^
se ma - ri - ent

Gril . neni

fj ^>-j) j-j sW^àl^ ^ >i i) i)

Dé - jà les vi - - ves cou- leurs des fleurs

seht, rne scMn wir - ken die bnn . ten

^jrt^èiÀ j. i>J) j

Et leurs tons se _
l/?ui detn Kampf des

aux ver - du
Far - ben der Blu

\

res se ma - ri - ent Et leurs tons se _

men in dem Grij-Jien! Und deni Kampf des ^

zz
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^^^^B^p
_ côn-t'ra - ri-ent En é - cla - tan

Fnr-ben - spiefes Ent-ifjtrmssfhar-mo

hAÀ
tessplen - deurs
ni-sche Pracht!

con.tra - ri - ent.

Far-ben - spie - /es

En é . - cla - tan-

Enfspriesst har - mo -

^
$
Éi3

mfàé&àmr^r^TT

1^.^tti',j,i=;ti

A l'ou - vra - ge
An die Ar- beit! "°^

y-P^p F ff èâ
Fleuris - sons deguir-
()h-neSchmuck<larfkein

"pMr P
i ;jprpp

A l'ou-vra-ge! Fleuris -sons de guir-

A)i dir Ar- beit! OluneSrhtmickdftrfkein

tes splen - deurs.

ni- sche Pracht!

m te?P*iP ^3 1 J Ss^
t>: < ti> > ^̂ l=f ^ r**

cre

.vrrw - . -do ~ - /•- r—
'

<^ i^J' .^ j'
l i.j^ .^ j'

I i
.j^ .^ ^'

I /? J^M J^ JM /^ JM J^
-lan-des les murs du vil - la - ge, clou - ons clou - ons Plan - tonsiPour no - tre

Haus heu -te blei-/)e/i im Or- te. Es iia - hen ho - he Gfi - s/e RU .stet

i, ^i) i>ii) j)j')i /li /iJ) ni'
s Innn^ ' T f J„ fficen ' - - '

' - do f "

-lan-des les murs du vil - la-ge, clou - ons clou - ons Plan - tons! Pour no - tre

Haus heu -te blei-ben im Or. te. Es na . hen ho - he OU - ste Rii-.ttet



que tout sap
al - les zum sro- ssen

pre _ te De - co - ronsJJeies - tons i^estron-tonsues mai

-

Fe - ste! Schnàicktdie Hdv-ser mit Kr'ûnzen und Fah-tienker.

fê - te que tout sap - prê - te Dé- co - rons De fes - tons Les fron-tonsDes mai

-

al - les :v?n gro-ssen Fe - ste! Schmikkf die Hau-ser mit Krànzen und Fahnenher -

-sons De la vil - le fai - sons La toi - let - te, la toi - let - te.

a us. Uns. rr Stadt soll

.

toi - let - te,

te pran-gen,
la toi - let - te,

sie soll pran-gen,

^
sons La

im Olanz heu

-sons De la vil - le _

avs.UiiS-re Stadt soll

-

fai

im

É

sons La-
Glanz heu

1
/V^-

toi - let - te, la toi - let - te,

te pran-gen, sie soll pran.gen,

^^ fe ^S5!^^^
ï^^

^ iM h^ ÈeÂ Mi



PPRK7 entrant par la maison de ville à droite.
' '' nus rii'w Starithniise rechtx tretend.
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La J= la J- du Mouvt précédent. ,.,ail.
Alloffretfo. J.: 120

Moije suis dans la tristes

Trmirif:sUnnntvnch dies'er Jii

rail.

r r '^r
'

•
'

r

LA VOIX DC HERAUT dans la coulisse.

f)EB HEROLD in den Coidixsen.

> < 7f*pr rppk f p p pf^4 i
p p F p

Il est fait as -sa - voir queDonSancho Pan - za à Ba-ra-ta-
Wir tku . en Al-len kund, dassDonSancho Pan - za in Ba-ra

•M p p p r r p p I

»

ria Ce ma-tin même
ta-ria heu -te friih

Ar ri - ve
koin - vien wird

^>
r I

'r r

^
I

—5~n

rpr P
i
r p ^^=^

Notre Seigneur le Duc en-tend que chacun
DerHerzog,eu . er He.rr, verlatigtwnJe-der

.

^r^==
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l'aime Et lui fasse hon - neur dès qu'il pa-rai - tra!

mann, dass er mit ho - ker Ehr' Iderauf-ge-nmnmen ivird!

FEREZ.
à part

fiir sirh

Haut.
laut.

J. J) j) JM|<^ \\^ p 7 7 JM f >^py ^

pau - - vre Bo-na
ar . - me Bo . na

ril

ril

le!

lo!

Al - Ions. vous au - très,

Der an - dernFreu . de

IMfir^ ll- Mr^?^ l

''^'rffl^

^^^ m^^m ,r r- r- r
^

tra - vail - Ions! Pour la
l'sf fiir ihn bitt - re

fê

Trau
te!
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i\kid: ^ \ î A^ l \è > ^ \i.'^ ^>

1^ Jl J) l i t ^^S^ ^ct^^pTT^ ^ f
' " to p

"^ f p" I"
p p7

CHOEUR.
Pour la

/fi/s- tet

fê - te que tout s ap - prê - te

al. les zvm gro-ssen Fe - ste! Schmkkt(fie

^ ^i- ^^Hh , H,m
rons de fes .

Hûv-ser mit

îfi p P I^UJfLg^
tout s"ap - prê - te Dt

^^^^
Pour la

i?tf*- tet

fè - te que
al- les zvm

tout s"ap

^o- ssen
prê - te Ue - co
Fe - ste! Schmiickt die

rons de fes .

Hav-ser mit

>
tons Les fron - tons des rnai - sons. De la vil - le L fai - sons la
Kran-zen und Fah-nen her . ausIUns.re Stadt soll

.

^ J) J) J) Il J) ^i)i J
v-^"l>^ P p P I

P F n P p P ^i

fai - sons la
Glanz heti_

atjdt
tons Les fron - tons des mai- sons. De la vil - le

Kr'dn-:en und Fah-nen her - aus! Uns - re Stadt soll

fai

im
sons
Olanz

la-
heu

.

i^'''^ rn ^ i i i

,ià ^É É ë

mrrr ^m ^ -f-^^
A^

|.^\Uf ; i ^ ('
\ ^Çf \l ^

h
/

.^.,l;||,Vlll
P=^f_ toi - let - te

te pran-gen.
la toi - let - te

^
sie soll pran - gen

,

la toi - let

ste soll pran

\,A

îfâgm^
toi - let - te

te pran-gen,
la toi - let - te la toi _ let

sie soll pran-gen, sie soll pran
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J._-J.

^Œ
LE HÉRAUT en scène

DER HEHOLD tritt em
yi

î^ p rrp pjt 7 7

Il est fait as - sa
Wir thu - enal-len

i^PSài: i f -

f:m.

^••^it tMr- i
^y—

^

te.

ge.h.

J.J.

I^g^^ il^ff l
fl^Ëg^

>>-»ilWJ; j-fH
»^

J^ J

Hf):v^r- PP P P P
|

r pppP
i

PPnr
i

r

voir queDonSanchoPan - za ABa-ra-ta- ria ce matin même
ktind, dassDonSnucho Pan - :a in Ba-ra- ta-riaheu-tp friih

ar - ri - ve .

an - koimnen

^ \hf^
ivird!

l/h^-
,ïliï̂ ^^7̂ ^

Votre seigneur le

DerHerzog. eu - er

a ^; ^^ il
V-1

&-^
1 f i

i- tf^- r

s \' uuuY ^^FTf f i^r r^^^F r
Duc en-tend que chacun l'aime Et lui fasse hon- neur dès qu'il pa - raî

Herr, verlangt von Je . der . mann , dasser mit ho-her Ehr' Meraufge-nommen
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Le héraut sort.

Der Herolri nb.

LES JEUNES FILLES entourant Ferez
niK MjDCHEN Ferez umueheiid.Dit MJIiCHt:i\ ferez uwiieheiKt. .

- ^ .

^ -D :*—+ — — i« c* >,« — ,,rt ; — — o ri,,«i „^* — «^— r-^«—Pourquoitout ce ga-la Et ce re-mue mé-na-ge? Quel est ce per-sonna-ge
Kenjit ihr den hn-henHerrn. der uns be - sv-chen soll

?

Wer ist Don Sancho detm?

^,i {VIT. SP
3^

^'^ïPiOi^^
itj r^mIl .'

I-

r r "rr-T r- - f r
»;•">•!

"/ pi''f

'''al^tii^^aiJ tiJj \ tsjj
FEREZ. bourru

finsfer

J'
p «P P P

'

4|^ ^p p p P p P
tii^^h^^ni '\_^'

Vous m'en de mandez
Ihrfrnf^viich met zu

Quel est ceDonSancho qui nous ar-ri-ve
sagtuns,vrer er ist; wir iriisaten'sgar zu

là?.

gern!^

^&^n .. .. fp
i=^ ^s

ir rfrl^^rr^^^
^^

a mi VOIX.
halblniit

r \
i > J-i J'i Jirf^^

trop

viel.

Sont-el - les eu - ri

Es geht euch gnr iiichfs an!

ses? Mais il se

H f> w/r be -

^1



passe i - ci des cho - ses o-di - eu - ses!

klow - me// isf! Der Teu - fel hoVdas Fcst!

LKS .JEl'NES FILLES courant à Bonarille qui entre.

DIE .UJUCf/EN dein eintielenden BonariÛo entg-ege/iùiitfc/td.

Queveutdi-re ce-la?

Wa.s soll dasheissm.Freund?

pihf

p P P P P P P
I 7 M^P P-i^

I
7 p P^M^

I.e bi-zar- re langa-ge' Quel est ce per.son- na-ge Quel est ceDonSanchoqui
Wie soUeyiirir's nerste -h£ii? Wer isf Don Snncho demi? sagtuns)rererist\wir

f ^
JJ.

BONARILLE à Ferez
ROXARILLO zi! Ferez

m ^^VA-vant que
Be- vor ge -

^ p M rw i
nous ar - ri - ve là?

iriisstens sar zii gern!

la nuit soit ve-nu- e Puis - que la vé - ri - té
kommen ist die Xncht 7rird al - le Welt ail - hier

leur doit ê

die Wahr
tre con-
/leil er -
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^ t ^g>Y J
l y 'y pV T'^V;^ p J

nu
f,lh

A quoi bon gar - der le se-cret? A quoi bon, Pe-rez,
Drum ge.steli ich lie . lier sie gleich: Wa-riimsolirich noch

' JlEj LilLLfî l 'ÛJ f n I ILII I

"i. fV7gnV' 'fi'
i r r Tv f r f

fai - re le dis-cret.Si dur que soit mon sort, pour moi. je my re

(lie-sesschmerzM-che Ge - heim - nis eiich eut - ziehn, da nir/ifs :// au-dern

^^^^^^^
aux filles et aux villageois.

zu den Burgern iind Madchen

si - gne.or donc, ap-pre-nez tous

iat? So hiirf demi al - le zu!

Que mon seigneur le

Er-fnlirt,dass un- ser

Duc Me ju - géant

Herr, '1er m ich al -

à bon droit

fersfihiinch hHlt.

un peu vieil et ca-duc
ni(h des Am - tes ent- sefzend



Pourgou-ver-ner la ville en a pris un plus di

ziim Len-ker die - ser Stadf ei - nen Wiird'-gern er - iriihlt

'^""/ ^ r- :L^V-^r Oj \ -̂

FEREZ. éclatant

ausbiechend
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I
leur!

.

ganti
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r
\ r i*^f w M^p Ms

Alti.

A bas San-chol A bas l'u-sur-pa-teur!

Er ist einSchebn, ein Schelm,ein Jn-tri-gant

!

' P r ^ p r pr ^jr

m
A bas
Fr ist

San-cho!
rinSchfifm.

Abas A bas!

einSchelm, einSchelm!

f.

t r i^f p f p i*p p p^
Basses.

m

A bas San-cho! A bas lu -sur-pa-teur!

Er isf einSchelm, eiti Schelm,ein Jn-tri-gant I

Pf , y f
I ,.*n=^^m

A bas San-cho!

Er ist einSchelm.

Abas Abas!
einSchelm, einSchelm!

IWM\ fafffefîFr'OOW
m f t- r ^ m

Entrée du courrier du Duc, précédé d'un joueur de trompe.

Eintritt des l'orlihifers des Herzogs deni ein Tmtnpetenbliiser rovaiigeht.

4iM''\É ^^ si rf^,îfi im^^^^m^m <M l'^rrrrr ^ P^W^ mî^
A

* i-V- > - » aw^^^^^^
Trompettes sur la Scène.

LE COURRIER.
rORLÀDFER.

|

'i.fPf' pp i ppppppr j. i
>fr ^^

Pla-cetous. faites place, place, place àMonseigneurleDuc, Rangez-
Macht Platz, las^t die Sfrnssefrcifi/r iin-'ierngnà'dgenHerrn/lenHer - zog

2S
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vous quand il pas- se.

und sein Oe-fol-ge!

CHOEUR. Femme Hon-neur.
Heil ilim,

^^ m
hon - neur, hon-neur, hon - neur, honneur!
heil ihm, heil ihm, heil ihinjieil i/uii.'m^^

\ CHOEUR. Hommes.

3

Hon-neur,
Heil ihm,

hon - neur, hon-neur, hon - neur, honneur!
heil ihm, heil ihm. heil ihmjwil ihm!

r
\

l\i j'j J NJjjj"Jr]^^s ^

^^^ ms tzBiizte

[i-pr pFl'T PVpPp^,
i ^r-'g^

t^ ^LfC^
'^m

Pla-ce tous, fai-tes pla-cé, pla-ce, place, à monsei-gneur le Duc
Macht Platz! Lasstdie Straissefreifiir unsern gniid'gen Herrn,den fier

Ran-gez

i >>.>.T pfrf

''

vous quand il pas -se.

und fieiu Ge-fol-ge!

m m^^ 1 S

^ A.

Hon - neur-

//eil ihm
hon - neur. honneur, non - neur honneur!

heil ihm. heil ihm. heil ihm.heilihm!

'^,r H'^i^ u^^ ^^^
Hon - neur,

Heil ihm.

hon - neur, honneur, hon - neur honneur/

heil ihm, heil ihm, heil ihm, heil ihm!
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Entrée du Duc et de la duchesse, qui descendent de cheval— Le duc fait signe au peuple de

se retirer.- Sortiedes Baratariens _ Le courrier sort emmenant lesmontures.- Carizal.Romero

et Pedro se tiennent derrière le Duc. Herzog iinii tlerzagin trcton berilti'ii <iiif und xteiifi'n rondvti

Pferden. Der Herzo^- g/ebt deni Fo/kf ci» Zeichen. vir/i ziiri/ikziizieh». Ahgun^ di-r Biirataricr.Di'r for/iiu

fer fiihrt die I^t'idi' ireg. OtJ-izii/, Romi'i-o und Pedro tretenhinterdenflerzog. afl« • ^-..

li lI>i ,. c



As-tu fait. Bo-na - ril - le.

Bo-na . ril - lo,

Selonmon ordre é - crit, trompet-ter par la

That^if duwieich be - fahl? Machteat du es br-

vil - le 2u\in nouveau gou- ver - neur_

kannt, Dass ei.nenneueuOoHDer - neur.
par moi vousest don -

l'c/i eût -gesetzt ail -

i
mf

ÉP ^S
^

^—ff*

B^
né?
hier?

^y=^

BONARILLK.

m
r VH p g

1^ 'À'i

Oui, mon - sei - - gneur, j'en fus le pre -

Jn, gndd . ger Herr. Doch war ich iiicht

^=^
1 Jf ^ J^ 1 ^

»i/'

/ 1 t -
=s;

IZ.K 0.

M'>- rFHPPPPPHM; l
i Vpr

i

T fÉÉjg
mier é - ton-né.Car je n'ai pas com- pris quel brus-que dé-mé - ri - te, Me pro - eu

tre-tug erstaiintdi'itnichse.hfiHichf ein. œo-durch sn sciurerv l'it-gnad uud Slni-ff

ê

m >^^( 'T r

t n7T:^=a
y [>l y < y-

^ ^ i



LE l»rC. Criant i 69
HEJtZOG.

^=4^m "^^^^

U - ne dis

r/t - ^na - de,

* T P P P P P^=T^ n J if
rait de vous dis-grâce aus - si su-bi

h eii - te. kh viir plotz-lich zii-ge.zo .

te?
gen.

Ê
">f^

I J~^

r rpp
i r pppr ^pp i

r ppiy^=^
gra -

sagfit

- ce! Pauvre a - mi, Ras-su-re toi, Pauvre a - mi, sois af- fer-mi. Ce
du? Armer Freund, De. ruh'ge.dich! AriiierFreund, sei gufenMnts! Was

U^1}\ 1?
|

ff^ h i pp p p̂ ^p^
quit'arrive i - ci n'est qu'u-ne fan-tai - si - e, u - ne plaisan-te-ne. Un pas-se

-

heu-te hier geschieht, ist blossehtheitresSpiel, idchfsaei-tenilti ein kiirzer laun'ger

^n:^ ^^
ii J -y.J* g^jf^

•y ^ -y

g^S^P^

U
r

rt I
e?

«^-i^^s

0-. I? p ;r ''p tr- r;
I

^
i-p

p ^ p p
I

f
•

p t^^^^
temps de grand seigneur,un jeu.

Scherz.ein blo.sser Zeif.ierfreib.

Pour un jour, je t'ar - rache à ta gou-ver-ne-
Du bist bloss ab-ge - sefzt fiir ei. nen einz'gen

^ '^-^. r
' 'if À^ #3
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(Geste de joie de Parez et

'Freudigt' Bcni'Hinii^ roii Ferez

e mais laisse moi. me divertir i:n peu.

Heut Abend iioch setz'ichdemScherzeinZiel.

Bonarille.- Le duc reprend a mi voix, mais très nettement.)

iind BoiKirilln. Der Herzog fnhrt huse. aber deiitlivk fort.) ^

UJ ^j--t ^
fil. ^

I

—
I

M r r
|

. ir r n'u \ ^\ ^M
mon al - tesse A - vec Ma - da-me la Du-ches - se, Goûte le frais pen
So7n - mer - schlos . se sass ich JiingstmifmeinerFrau :u frii - her Mor - gen

t P^m ^ ^Èfce ^Sfcrf m1 1>

^ ^
»J' ^ "'

If f' iW É

^ Jo J i t

(bien détaché )

(guf deklamierend)^^
dant les ar-deurs de l'é - té,

stnii - de der Kiih . If ge . nie - ssend.

Je

Da

cresc.
1

—
i. ttf f ityyf ^^̂ ^•çs

/

r «r r-



vis l'au-tre se-maine ad-ve - nir dès l'au-rore Un
s,/ . heu nirp/otzlichzweiWun-i/iT-^i'.'<fal - ti-ii.

hom - me très mai - gre mon-
Mit - ":rr der er - sfr unil

»f
^mt=i

1 Jm-i-J-

t i'Pti
m^mm

k-^y-^hi^l J^J- J i>m^ î<^f^
rif.

u..| -r- P M P P N|^
té sur un che-val plus mai - gre en - co -

inag-rer nuch dnsl'fvrd.niif dvin er ritt!

\yt I I

^/ fl'Ill/JO

^
J 1

*=^^=*='='-^-^=^ -

,i ;gffl|
pp£f^f|« I < I » » 1 1 «

il
J- J'"^J- J JL J- J ^

-0-.
1

/. p
P^^ p^m Mii s^1=^

La lance au poing,

Z>/e Lan - se trug
de -bout sur l'é-tri - er, Quil a -

er, sfeif .su-sti er hn Sut - tel. Wir

ïi.\i mp^m,uhMf^^^à

M

vait plai-san - te tour- nu - re! Il é-tait vê - tu d"une ar- mure Que ses

Invh - ten oh Rosh iiml ub lie/ . ter. Ihn lu-dei kf eiii Hehii iiiid ein Fiinzerde . ren

U! f^!Sl2]f'-

Wr ^^F̂r î
^



bos-ses. que sa rouilluredé_non-caientdusiè

Rnst iiiulBeukitfûr ihr ehrwurd'<:e^ ho -lies Al .

cle der - nier
ter.tum sjjra - - vlien.

Pfe
Je viens.

leh geli,

nous cla-ma-t - il,

ricf er uns zu

sui-vant ma des-ti -

?ro -hiii mich ruftdas

lu'

1^ \^U^'^MyïU kTifïbM^f\'^'^\f\ i'^'

•yJ- iiJ-

r
rit.

m

(avec emphase)
(pafhefisch)

. rq '\{

^ f>V' \>^'i^^ ^rrhfU^p p:
:

f# (ti

Schick

^^ ^ É

Dé-li - - vrer de ses fers - la -

Zii be . . frein mis den Ketteii die

'} - ri-

^*fi 1- tea« i% i
vresr inollo

W'^rrrW »̂** nin fil II i/o

^77* r- [^V^„ii'.-^ppp.|^ppppp

J J^
Vb"i.V' r r

^ ftê ^
bel - le Dul-ci - né

sc/iu - ne Ihil-r( - ne

eQu\incru-el enchan-teur tient captive en ces

II. Die e in fHk - kisiher Zaïi - hrer ^e .fun . gen hier

j^W' -rTj S
^^T^ r ^



(Ferez et Bonarillc interrogent

de l'oeil et du regard.'
(Ferez iind BonnriI/o rirhten frasrende
Blii'ke 'luf lien Herzog.)

,/ tempo
allnr<x. molfn ^ ^
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i

lieux! Ce - - - tait Don Quichotte en person-ne.Ce fouquel'Es-pa -gne chan-

hiitt!' Es war Don {iiii-thotte inl'erson, Jè.uerNarr.denganzSpnnieii cer.

allarg. violto

m.
J a feiitiin

«

^^ wi^^ggiipg

r' r r ^ f^ f f f f fs

*

son-ne Pour ses ex-ploits a-ven-tu - reux Ri-di - eu - les et va-4|eu-

spuf-tet ob sei-ues bliu-deiiTha-ten-drangs mid nei-ner tntu - - ri-gen Ge .

i ^ mf ii'
i

i

^ m ^^=^
ttEg

PiÙ mOSSO LA DUCHESSE
I Allegro. Jz 132. HERZOGixX:

M'. - *"^Ji/i| Jijf iip lll^ ^iï

^S â
Il é - tait sui-vi d'ungros hom-me, Do - du, ton -du. Pan

-

Hinfer ihm ritther eingaiiz iindrerMann, Fett - (ei-big.aifiireruiid

^
reux!

PIÙ mosso AlUtfirro. J = 1:12

su. gras à lard et rond comme une ou
ntnd, El-nem grossen Fa-fs do// non A'e

tre de Xé - rès

res.wei-ue gleich. Auf



m
chésurun à - non qui sem-blait fait ex-près- Il trot - ti-nait. il trot-ti-nait a

-

ei nem E-sel-chen. das nie fur ihri gemacht.ritt cr f:emdch-lich lUiUer seiiiem

\ \
-^u-* , • h- ^

' r \\ \\
Er E^ÉI

V'L ^h i) J ^^Lin
H'J

près son mai - tre

Herrn da - her. roNARILLE. un poco iiieno luosso

^s
^P I P

^ P P P P [^ ^;t: w iJ"7r-

A ce por- trait flatteur je crois le re-con-naî - tre: C"é-tait San-

Aac/t d/i'-sc/i Ziigeu f^luiibi' ich ihn zu er . ken - nen. \V<tr's Snii-clio
_\ A \

n''i/CJr p rT^ !

=5-n t.—

=

I

~i

—
I f-fi -P- 1». . frimo lerapo.

'H\ r^H p-PippiipT f
i

fr J r i p ;pp^
-cho Pan-za, le cré - dule é - cuy-er De vo-tre che-va - lier!

FiiH - za nicht.dfr n/.s Kiuippe ihni folgf und sei-iip Thûrkf/f feitf'.-'

^ - .y
. A

Pour suivre

Zii folfreu

JA r, \ n m^ H iyUUii¥ f ^^f
-

y-A. ^ m ^
!»

I>
*
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' >L^ U*

j » I i~in

M-;\ P pr nnn
\

T^r p^ i

PrPf F p >p

DonQui - chotte, il quittasonvil- la - - ge sur pro-messe,dit-on, de pos-sé-

DoiiQui -chotte. hatseittDurferverlas - . ^ea, dd ihm jenermrsprac/i, Ihm ei.nes

SëEmma m^Ê fff^^^^^
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quoi. pro-fi-tant de sa can . deur charman - te J'ai do- té le San-cho d\ine

t-sr.i und du-rnni irill icit niin heii ^ . te. hier den San-cho Pait-za <ileich zuui

"P^
# ^•LA

—

^ *Lm.
—

t^'f t'f
m ^h—^

•> Ptii''p»p r-i i»p pi? PP P M-i^ K r i
île et du-ne rente et j'ai choi-si cebourgPoursongou - ver- nement d'un

lu.sel -fursten neihn iiiid iriih - le die-seStadf zii Ki-i-ni'iii Frn-be-re . gi .

S -1

.y 3

i^' 'c^ "C^^-i:?
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jour.

meut.

ff

'^^P?à^\i\^\f^\^è^^iÀ iril^fi :
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LE DIT'. (Présentant les valets i (nuf seine DienL'i- wei.send)

BERZOa.

ffi

A ma-chi - - ner

Dn>t>i die - ses Spt'el

^m
la pa-ro-di - e Mes trois va -lets. Ro-me.ro, Ca-ri

.

hestena ge . lin . ge, biir-genuits hier Ru -vie.ro, Ca.ri

1 ^âîw^^ U llÉàV"^1§

r

^m

¥
zal. Pe - dro, Prê - teront leurs ta - lents néspourla co-mé - di -

Z'ii tnid Pe . dro, de/tu sie situl se/ir ge . schickf zumSpiele der Ko - mo -

|fflJ73,j7i.^ tt â te:^
te #=^ <?• "^.

i?^
'/• r 7^ "^ 7 r yEz^ , 7 7 F^^ i

Più mosso. J_i32

P:3^

LA DUCHESSE.
HEfiZOGiy.

<
rp pWp F i

r ^p'fe^
^ pp p

w
EtqioandauchasteChe-va- lier, S'il vou-lait à San

-

Und was deiiRifferselbsf heJnfff. uenn er ver-su-chen

W^
die.

Più mosso. é- lac
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f— p PPPP ^Ç p p lil

cho ser-vir de conseil - 1er,

so//f', (lemSancho hei. :u - sfe/tn,

t

Un seul mot
Kc/to/i ein Wurt

d'Al - ti - si

Al - fi . ^i

\

^^^ J*J b3 3 3 3 5^:
'i^

9§0\J' J^^iJ$J'

Piu mosso. J = 168.

f y M p
p^p P fP

p f^Y~T^^ J J ly
do re, U-neduè-gne qui l'a-do - - re Suf- f i - rait

I)/e iingliicklich lie.belui i/iii cer . folfçf, iriir' ge . nug,

j^inif^nyvr^ny ^fij^ii j^jlu^i^^

^ ^ y- rp I y

iEÉ
r ' r

11'^ ['

à Tex-pé - - dier

ihn zti cer - - jn - gen

«¥=

LE DUC.
HERZOG.

4^-3-m ^m
Mais si-len-ce, le vent nous

Doch ich hiJr' in der Fer. ne
3 3

jette Un loin-tain sig-nal de trom - pet - te..

hel -len Troiii-pe - trii-sc/in//, der uns nnht.

$ ^^^ JjS:
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LA DUCHESSE.
DIK HERZOGIN.

\lùi^^ J
i ri - U^ I J U. I J 1.J J J

Monseigneur, conclu.

Zàh-let ganz aiif uns
Tout. tout. tout, tout, tout,

_/>?, ja, y«.

Ë^^ [^
I' I

[^ T ^^^^PF?
L.D.

B.

$

Monseigneur, con -clu.

Zàh-letganz ai/f uns
Tout.
Jn.

tout.

y»-

É# ^
tout, tout, tout,

ja, Ja. Ja,
-y .9 s s

^m w
- ^~sc?7r^ rt'o

i

Pérez, Bonarille, Carizal, Rome-
ro et Pedro se sauvent à droite
dans la maison de ville, cepen-

^J J J J 1
1
^ I'

tout est en - ten - - du!

Ja. z'àhlt ganz auf //n.f.'

''-'T r r r

Ferez, Bonatillo, Carizal, Rainera
und Pedro zieheii sick recht.<< in

da.'{ Stadthai/.s- zuriirk. niihrend

^
tout est en - ten -

Ja. z'àhlt ganz aaf

3 .9 .9 ?

du!
uns!
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-dant que les fanfares se rapprochent. La foule des Baratariens envahit la scène peu a peu.
les hommes lançant leurs bonnets en l'air allégresse générale.
dif Trom/ntcr sir/i nnhi'vn. Die fiiinitiiricr drangvn sich in froht-r /icin-nrioig /ntf div Bùhiif . die
Af/iniwr ircrfi'H die Mutzen in die Liif't.

9 _ rn r^ -y

f
^ SM 'f

^ % / ' f ^ f

m f? *v

m^
-m- f:m

'^'M^i^ N rjî li^jî Ijl^ m^^ï
^ 8^
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CHOEUR DES BAKATARIENS.
CffOfi DER BABAT.^RIER.

jj. . .^ujjraii. /• — -i

PSEES

•>b'l',f< V

Hon - neur et gloi - re A no-tre nou-veau gou - ver

4

F
|

f^ f- .mi
\ l f- f

\ Bass. Riihm, Preis und Eh - re deni netuen Herm Gou - ver

.
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h % »

sa me -moi - - re vive a la mais

S
au fond de no - tre

- ^frm^ ^^\f ' rrf ^"1
tt

"^ ho - lier Na me bleiht eiu - ge - schrie ben in dem Herz

i(f''' ru^n jTj FiCT ii^^^m^

^ É \ r
i:p

Hommes d'armes,trompettes,
hérauts et porteurs de ban-
nières, puis la suite du duc
et de la duchesse, seigneurs,
pages, écuyers, laquais,
duègnes et dames d'honneur,

Bfirn/fiiete. Trompeter. Heroldv
unri Fdhnentrdiicr. d'iitn das
Ge/olice de.v //rrzogxfKia re.s-,

Ucrren. Piigen, Knappen, Lu-
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défilent lentement pendant le choeur. Paraît S ancho, monté sur son âne caparaçonne de pourpre.

Sancho est vêtu de son traditionnel costume de bure: il porte seulement sur les épaules un
kiiien, Ehreiidiniwn iind Kni/tmci/niuen dcfilh'icK Inniîsdm iriilirend de\ Jhlgctidcn Chorcs. Snnrhi)

l'rsihetnt aiif si'hwiii iiiir/j/iis'fz/iiiwfc/i Esel. Er tiiis.! sein hi'turisilws tTCirnnd
. aber ddiiiher eiiictt

»lfit, i-ii* 0^^0 0-^0 0^. 0^ ^ fT^ P^.^ . Pi» P Pm ^ 0^

riche manteau de cour. Derrière lui Don Q uichott e, armé en guerre sur Rossinante.
Tous deux mettent pied à terre. Des petites filles en habits de gala offrent des bouquets
n-irhen Hof'iitnuttL /lintor ihm crschcinl Don ' Q/it'rhottc nuf di'r Rossinanti' in i-aUcr Rïistiing.

Bcide .steiacn ah. Gcschmïtcktc Madclu'U 'iihertridicn Saiirk" ff/iuncnsfmusse. Er kiisst

à Sancho qui les embrasse.

'L- -y

\:'^MmikMMm
.9 y

mSSï̂
^^

V ^ '

y r Tî y r va m' i ¥t,w^

i
CHOEUR DES PETITES FILLES. , ,. ^

MJDCHENCHOR. ,

L istesso tempo

^\ii '^i'j>ir r^u J'i' i j j,j i

Daignez a - gré - er quelques fleurs,quelques
Die -se Blu-meleinhier neh-mef anjiPhmrs/e

fleurs.Leurs tendres cou-leurs Sont le sym - bo -le de nos â - mes, C'est le sym.
un! Dire Far-ben so zart, sie sindBym-bo-lc imsrer See - Icii, -^ie sind Sym
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bo - le de nos âmes, le sym-bo-le. le sym-bo-le, le sym-bo-le, le sym

-

bo - le un - sri'r Seelen.aiml bym-bo-le.Jn Sym- bo- le,jaSi/m-f/o-/e,/a Syui

-

'^^
P P P P I P P P P I P P p P I p P p^^
bo-le, le sym - bo -le, le sym - bo - le de nos â- mes Nous im - pro - vi
ho -le. jn Sifiii - bo - le, ja Sipn - bo - le ini-s-rer Sve-len. Uns schnell ein - stn

t r p ^u^
p p u I ji

I
J p j)

i
r

> loc r^r\m _ ni î _ monte nno nr\lit- xmnc niio nnnr- ^rniic T^r\iic im _ r\viles com-pli- ments que pour vous, que pour vous Nous im - pro - vi
(Hïick iruHschdd - zii. den JTir Euch, (len filr Euck uns fichnell ein - stit

^^ ^^^ ^ ^
¥ ^ ^ ^

M, â^
i n

1^^ sa-mp<5 A-vpr nns ma _ manQ_ nnQ rno _ r^Q ma -mariQ. nrtQ rnp - r#ac: nf>

sâ-mes A-vec nos ma - mans, nos chè - res ma-mans, nos
dier-ten tinsre Frau'n M<i - nuis, die lie - heu Ma - mas, die

che - res pe
lie - ben. die

sà-mes A-vec nos ma - mans, nos chè- res mia-mans, nos
dier-ten nnsre Fmiin Mn - mas. die lie - lien Ma - mas, die

P^M^
=l=i:

Ê ÊEEÊ

chè - res pe
lie - ben. die
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IN^ ti - tes ma- mans
feu -rcH Ma - mas!

.

Pendant cet ensemble, une scène muette se joue entre Altisidore et Don Qui-
chotte. La duègne s'est rapprochée du chevalier, l'aguichant de l'oeil, posant
la main sur son coeur et poussant de gros soupirs. Don Quichotte passe à
gauche; Altisidore le suit à gauche. Il revient à droite; elle passe à droite.

Émoi pudibond du chevalier, que le Duc signale à la Duchesse.

ti- tes ma- mans
teii-ren Ma - mus.'-

H'iihiend diem's Ensemhles xpielt eine Mumme Scène zaischen yJlti'si-

dovn iind Dun Quichotte. Die Duen)in nnheit sieh ihm iind suvht ikn

durrh Blieke nnziiziehen. indem sie die Himd attfs Herz piesst iind k'àr-

hnr sciifzt. Don Quichotte tritt nuf die linke Seite. Jitisidora folgt
ihm. Er geht nach rechts zuiiirk und sie i/iw imeh. Der Ritter ist vei-

schïtiiit und rerlegen.Der Herzog mnrht die Hcizogin daraufaufmeiksam.

LE ViVQ (^bas à la duchessej
DER HERZOG^iei.ie zur fferzogin)

'h i "'^''P P l l b¥ S p^p i^r
r^?—

1

r
\ yp p^pw

Yo-yez donc
Se./iet dock,

votre Al-ti-si - do - re.

ivie Al-ti-.<ii - do - rn

on di-raitquun
gaiiz cou Lieies-

h. . iip ii^ i
i

^ ,i \^.,\ \^\ mM\ ^pn?^\ vbp^
Éiâê: m '^^^mm

M^ r p p I

r y y
\

y y ç^
feu la dé - vo - re! Ce sont les vieux don-jons qui s'enflamment le mieux.
gl//f ir/rd ver - zeArf. Die dW-aten Bur-gen fan-gen am leich-te - sien Feu -

^m j^Jjj ]
|

j
ii j

l'^j
do

^m m^ %% .^ T
cre - , ,s-cenm hifji'Lflî^r ^ M

îFg 1 ê
( Haut, s'avançant à la ren- ,/

contre de Sancho. ) \>.

'iif
i

Wty

$
7^^^^F^

{Imt, Sancho entgegengehend) Sa- lut à DonSan-
o u I Don San - cho,Heil -fei

Wi f^^^
1'^m '^m^^ h^.

5^
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L.D.

H.
cho!
Euch!^

CHOEDR.
J/ fi CHOR.

i 1?.. fp i f i ffcp^
Gou-ver - neur
Goii- rer - neur

glo- ri - eux!
die - sef Stadt!

$ Èàà^M
«^

Sa- lut à Don Sancho,
Don Sun-cho. Ne// s-ei cuch

f
"Hftf^

'# -^
î«

Sa- lut à Don Sancho,
Don Snn-cho, Heil uri eiic/i

.? .9

i m^ «^ »
^^H^jlë

i;^

i^
# j pj

r^wff^w
Sa- lut au ffou-ver-neur!

de/H neiien Gou-rer-ueur!

^ "m^n
Sa- lut au gou-ver- neur!
dem neiien (Ion- rer- neurf
?

tm ^fe3ttEË^m i #fei
^^ ^^^tf^ ^ ^^tf^ ^^1^

.f

SANCHO. ("orgueilleusement)

''<*' ^pppirpr i^r tt
fei^ ùAS

Voi-ci mon île en-fin, voi- ci mon ï -

Hier ifit die lu-sel demi, dieheiss-er - sehti

Piii lento.

le! Mon
fef. Die

.9



86

É (#-^

') j mJ 7 Vm
f ^r

"^

p
iyp P P' P P^P' P P f^' ^ p

i - le. mon I - le, mon î - ie,mon î - le^on î - le,mon î - le, mon
In - sel, die In - se/, die In - se/, die In - sel. die In - sel, die In - sel, die

men - ce
Zie - le.

Je suis pas-teur du peuple
Ich bin ein Vôl-ker- liirf.

et voi - ci le trou
denn die Her- de ist

I
h ^^f^^ ^

W flMu ,;i II'

1 P pfp»rvpirp^^«î^

peau.
da.

A pei- ne dé-barqué dans ce pa- ys im-men - se,

Kaum hab' ich die-ses un- ge-heu-re Land be-tre - tcn,

^^^-^



Tout le mon-de maccla- me
iindschoiuiynrkh ^e -fei - ert

et m'ô - te son cha - peau.Que les temps sontchan-
Jedermunn zieht cor mirdm Hntlbie Ver-and - niii'r ist

m
a tempo

^p p P P P ^
ges!

<:rossa.

On me ros - sait na - guè- re,

Vor kur-zcm kriegt ich Schl'â-ge,

A n tem 1)0

±^^ m 1 * i=ir-»—9-w

m ^qr^^^rr
Ipjglt=«=f

:3
.): ^çj^^^v p p

|

. ppfjpi- ?p r

Je cou-chais sur la du - re
und schltefuiif har-tem Strohnack,

Et soupais
ri- ne Zwiehel

i

dbn ci -gnon,
narmeiiiMnh), [^ i

^ Œ
y >">%>'

t tt ^«î^

ff tempo

^°p"p j|j'>p P
I

f > P Y^u\t\'^\ j r .Vpp
Dun oi-gnon! Mainte - nant cou- su d'or, on m'of-fre gran-de chè-re, Car j'ai con-
E- neZa-ie.heUA- ber j'etzt trag'ich Fïir-fifenkh'id und speis' als Ko -nig, demi ich liiii

I fmHf tl

m M/r. jjl
22
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quis mon I - le, mon I

ffe/T der lu - sel. lu
le mon I

sel! meiue In

le et dompté le gui
sel! Ich beziransdas Oe -

•n p p ^i^-p i
T P- ^m

pris que la pei - ne de vi - vre,

uein, gar fiichts liab' icii be - zwun - gen.

Cest mê-me
Wie al -

là, je crois, le se - cret des puissants, A - lerte! a - mi San-cho, que l'or-

grossen Herrn, laugte eiu-fach ich zti. Fretind San-cho,gieb fein Acht: Hoch^mut

^ n^i Fe^ uj~i1^ Œ ^
22
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g^eil ne t'en - i - vre
kommt cor dem Fal - le!

Ne va pas te gri-ser du par - fum de l'encens. De
Be- ro'/sche dich am et. ge. tien Weihrau-chenicht! .S>/

It'-'J' ,h j. i ^^

'.'T P riy r '^^
\ f r J' J: p fi

bure ou de bro-cart, tu nés meil - leur ni pi - re, Ne rends
Flavhs - drr Bro - kat an (/>/' - nem Wniiims, du hisf der Otei - che

n tempo

l^nr^'i m % ET^ ^ 3«
1^

f

^ ^
k i\>^ J h

, > ^
.
^ ^j

grà- ces qu'au ciel de ton re - vi - re-ment, Sou-viens toi du die -ton: „Bien
doch.Nurdeni Hhii • mel schuldest du deuDank.Sei des Spruvhs eùi-ge -denk: Tlui'

Â^'HT-l r^^ s mrm f
É

m: >p p t î r ^
allarg-.

fif-^ P P^P ^^
fai - re, laisser dire'' Et que Dieu te pro - tè - ge en ton gou
rechtuiidscheue Nie-tnandfUiid Uott wirddkh sfarken in dei-ner

ver - ne -

Herr-scher

^̂ i^
n/iarg.

=^̂

'

'f r r f ^
t̂eB

22



90

Hon - neur et gloi - re

Piihm,Preis laid Eh - re
n tempo y

a no-tre nou-veau
ffpin ncu-eii Hcrrn

gou - ver -

Gov - ver

à

tempo s -B.fi fn ?

ff h. A A A

^4=P

''^\^-i^li 'iii "rj'J'i--N4'i "ij'ij^
neur. Hon-neurl Oue son nom soit ché - ri dans l'his-toi - re, Queneur. Hon-neurl Que son nom soit ché - ri dans l'his-toi - re, Que
neur. Prei^ ihm! Die Ge-schiih- te wird seg-uend ihn nen-nen,Seiii

[S neur.

ne%ir.

.

^'v ^m
Hon-neur! Que son nom soit ché - ri dans Ihis-toi - re, Que
Preis ilim! Die Oe-schich-te wird seff-nend ihn neii-nen^Sein

9^*
k jif'j jf' i j a "ji ^ ^

SANCHO.

^m
Mes en-fants,cessez vos chants, Ils sont peut è -tre

X
"F

—

r
—

T F—p—p—r

—

K~
les en-fants,cessez vos chants,Ils sontpeut è - tre tou -

Z/>- he Frevnde,her:li(:h frctit iiiich eu. er hd-ler Ge-

ittEt m W y i y - •

sa me-moi - revive a ja - mais..
hn-herXa - me irirdnie ver - gehn!

'AlJ P f-f f f ij
I

fv , V - •

sa me -moi
lio-her A'a

re vive a ja - mais .

.

)»e wird /lie rer - gehnl

à
^f f

S ^^=P ^^
^4 "i 4 I ïM^^-t

_ji^ ÏESEÏE
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^^^m
F^V i i

chaiits,Mais ilsme brisent la tê - te.

Sang, a - herschoneteu-reKch - leii!

W«P P P r-
^T l-p

P
Jai grand faim,Monseigneur jai grand
Hiinger quùU mkh,o Herr! Ihr ver.

A 'y-<-î vp'pp
i PP'pp PPFPP 1" P P r «Fp

faim, et la plus bel- le fè-te ne se ter-mi-.ne pas sans un bon dé-jeu

-

zeiht. Am En-de liiuffdothje-di'sFestjfintirdraiifhiii.aus, duss man isst undgut

en :̂ t̂-k ^ i)

•> r > i vp pr^pl^^J Çiv ^
ner.

trinkt.

LE UCC.
HERZOO.

J'ai grand faim, Mon- sei - gneur,

////w - Kvr ouiilt mich o Herr.

j'ai grand faim

.

Hir ter -zeiht.

severe >

(stiencrj

Êm
San
i\'fin

.

cho, veuil - lez ré-fré-ner vos bas ins - tincts de ripaille, Un
iiein! Nein, nein, b'nndigt iiodi ein ive -nig eu-ren Ap-pe-titI Ein_
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LD.^
cre - sien - do

'
- -—="~~

gou - ver - neur

Oou - cer - neur.

ja - louxde son re-nom, A la mem - geail - le,

der au/ sein Aii-sehii hait, darf nkht ge - frds - s/g

âà ttTTiir; 't[ rVrr ''ni h^
é^

i i d 'i
pUJj},^ ^''^^ r

i^ ..
^.

tl?:
^^

^F-yp
p p ? f î^^lfe^

Désignant Ferez, Bonarille.Ca-
rizal,Romero et Pedro qui sor-
tent de la maison de ville.grotes-

quement accoutrés, lés vaktipor-
tant par les quatre coms un grand
édredon enguirlandé de rubans.

iLD.
Jï.

à la memgeail-le nestpas si prompt I

dur/ niiht ge-Jfus-sig iioch durstig sein.

Der Heizog iteist aufFerez, Bonarillo ,

C(7rizal,Romero uridPedro,die groteskaiif
geputzt dfm Stndthaus rerlasseu . DieDiener
trageti ein g?osMS bebàndertes Federkixsen

an den rier Zipfeln

.

^A '>- y «p p p p n r
I
r p p r j^#

Com-pli-men-tez plu - tôt

Be - mUkommtdoih zu - erst.

les no -ta- blés de l'I - le!

die Ver - tre - ter der In - sel!

im^ ^j^ Jl""j /P
/

^^
*

FEREZ.

^^m ^s
Nous ap - por - tons les

H7r brin-gen Emh die

clefs des

Schliis . sel

por - tes de la

vns - rer fe-sfen

rzJitfm fJT7 «J- àÀl iznifTTi

zz



ê - tes le gar-di - en.

sic hif-mit an -vertmutI

M^^K p «r 5

Cette île é-tant vo-trebien.

Der IiiselHcrr^eidihr n i

^
I

^T^PPFfv i
è - tes le gar-di - en .

sie hii'-init un-rertmiit!

Cette île é-tant vo-trebien.

Der IiiselHcrraeidihr mai

.

ffli
'm ii^i^sa

^^=^ é^ É
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mf cresr

leur, ac - cep - tez la guir - lan - de De ce trous-seau de clefs... La grande est un peugneur, ac-cep-tez la guir - lan - de De ce trous-seau de clefs... La grande est un peu
Herr die-aes gan - :e Ge - hûn - ge ronSihlusselngrossnndschn-er: die Orô - sse ii - ber-

Romero et Pedro accrochent
à la ceinture de Sancho,qui
fléchit sous le poids,un trous-

seau de clefs énormes.
f\ ^ ^ ^ seau aecieis énormes.

gran-de;maisc"est pour mieux al - 1er -' a - vec vo-tre gran- deur. Romero and Pedro hgran- de; mais c'est pour mieux al - 1er -' a - vec vo-tre gran- deur. Romero and Pedro hiingen

rasiht Eiich.doch ist aie gaiiz im-tiir - livh,iveil IJir eùi grosser Maxii.^'"'"""'^'^''''''"" ^''^^''^'^'^'^^""'^

<in S/imfiof! G'urtel, der Uni

fast zu Boden zieht.
(dépliant un long parchemin )

(Ein grosses Pergriment entrollend )



(emphatiquement )

Puis-sant li - bé-ra - teur! Ffe-dres-seur d'in-jus

-

.,, , .
...^''-fiei - er ho-liPii Siniisf Ed- 1er Hii- cher der

Ul doppio piu lento >

Hal-te la,beaujeunehom - mal Legrand li-bé-ra-teur, c'est moiiqu'onnommeet qu'onre-
Jiin-gerMaimJml-tet ein! Be-frei-er ho-henSinna, so neunt mun inkh! Und kh al-

A

dresse aussi, Et vo-tre fir-ma-ment n'en est pas obs-cur - ci..

i'nsduildgern.itndeu-er Riilunesglnnz hnt du- ton niir Ge - iriiiii.

,6. 6 6 «

Ma-gna-ni-me hé

-

E - del-mii- ti - frer
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r ^p p r FP P^ ;'. g p p riTT^^
-bi-trerosi Gou-ver-neur mammi - fe - re!

Ueld . Goii-ver-iieitr oh -ne Tu - del!

Ar-bi-tre de la paixl Ar-bi-tre de la

DesFriedensho-her HerrI Und ho-heiHerrdes

1 j 7 j^ i- ^p i' ; I r <

guer-re! O vail - lant des vail - lants!

.

Krie-^esl Du, des Rit - ter-tums Zieri

DON QUICHOTTE.

^ ^m ^m
ffezBif- fez en - cor ce mot...

Strekhf et - leiids die - ses Wort!
Le vail

Deuil des

È ^m
^^

Sei - gneur,

Herr,^^D(^.

lant

Rit
des vail-lcints,

ter- tiinis Zier

^^p^^âi
cest moi.
biii il h!

'^.^~^
à^

W ^iJiJiJJ f ^^^^
fau Duc»
(:tim fferzoff)_A . L i i

j.^

(:><m Herzog)

^ li'^P J''P
J'p Jj .^'pj^pi ^^iJP r' p

So-yez plus calme 'et souf-frez qu'on s'ex-pli -que; Peut - onmen-tir ou non dans
ge-stat-tet mir eiiiWortEmh avf - zii-kla -ren! Ist Lû-gen niiht er-laiibt in



(à D.Ouichotte)

un pa - ne-gy- ri - que?
ei - hcr Lo-lics - re - de?
LE UUC.
BERZOG.

On peut .

.

Ge - ir/ss. .

Je reprends donc!
Sa fahr h/i fort:

fdesO va-leu-reux Èr - rant! Fié - au des en chan-teursl Su-per-be Con-qué-
Vor-bild der Kampfe>i - lu.sti Ikr hô - aen Znii-brvrSchreik! Er- o - be - rer der

-/ »/

#^
É mr^rTiT pppp-^nn^^^^ ppp

ranti ter-reur des ma-lcin-drins

We/t/ Hr-stra-ferden Ver- rats

^

que vo-tre bras ter - ras -se, Àf-fron-teur de pé-

der sididiriiiiftf ent-ziehn kaiiii! Freiindron Je- ikr Oe-

rils! Hfan-neur de vo - tre ra-ce!Crè-me de po - li - tcssel In vin - ci-bleE-cu-

/^;//// Eli - re di'f- /lesSfamiiies/Ifô - ft-sc/ier S/t- te Hurt! Un . he.sieg- ha - rer



yer,

Kiwpp'

I). QUICHOTTE.

Dur. no-ble pa - la - din, perle du mon-de en-tier...

(les e - dii-sten dfr fî/tter,Ptr - If der fi-nn-Zfn^'elt. .

.

(flatté)
vsdiiiuichelt)

.y A

C est moi , la Per - le

.

Ich biii hie Per - le

n lempo

C7

^ ^. - vre - scen - do

vous mettre au cou rant de lex - ces de sa joie Et vous dire en deux mots, qu il res-

mit ich mel-de Eiich, nie so gross sei-ne Liiat wid irie sekr es emp-fin . det die

i i3S W^ f"^^

ZJ
') 1 i-^ J

22

do

mi
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p^^> r"m T P p p iir r fp^^
-sent tout Ihon-neur que vous dai-gnez lui faire en é - tant gou - ver-

(rroi-se der Ehr', die Eu- re Uimd'er - weist, Ootirer. iieur hier zu

é ^^ ^ &3^W=^

wé
L mFf^î^ ^ r^

neur.

sein!

SANCHO. ^
^p-plP F P P pF p pi'-p Fp^^
Voi -là deuxmots bien longs,...Mon es-to-mac se creuse à le-cou-ter.

Die Re-de ist rcMsc/ifi/i^ doch et-iruahiiigMciii Ma^en Jouin t/îur-'sehr.

m
DON QUICHOTTE.

M̂ais
Nein.

/i K .
^- \- A-^ A . 1,^

txir iiçJ LJ^

K.Q.y^r^^
fg pnr^ :g^^=:^-

non, laharangue_ estheu-reu - se Per -

nein, die fie . de sdieint mir ixliiik - llili. Per -

le du monde en
le der iirnn - zen



lOC
SANCHO.

(au duc)
(ziim fferzog)

^
(le duc est remonté jusqu'à la porte de 1 Eglise.)
CJJer Hi'izosr ht zur Kirihcnt/ii/re im Hintuyeruiid ee-
tretin. )

Pv i 'l
^Ff—^

fmettre a

T/ - sc/iem
ble!

hen
. A A

Al - Ions

Wohl-nn

,

A_ A_^^^
al-

/fisst uns

m
-^^^^^^^-^

^^'^iiiinmHm" i

^'^«11 - < ¥ ri
I
r

'
P B r p p I p p p P ^r f p ^L.D.

B. p p I r 'p p
Il se- rait la- men - ta - ble gu'é - tant un bon chré- tien, vous n'as - sis

Es isf roi - lig wt-môg-lkh, dnsH Ihr uls p:u- ter Clirist hier nicht zu

$ 1m ^=ff

f ¥ Y



tiez da-bord à lof- fi - ce di - vin Le ciel

ul-ler-erat et - nr Meuse be-siicht. Demi Oott,

ne peut at - ten-dre que
''/ darf nkht nur.teu, bis

vous a - yez dî - ne!

ihr ge - gea - nen habt!

SANCHO.
(résigné )

(muhgebend)

Tous en -semble
Luant ge-mein -

al - Ions ren -

mm uits demi

- dre nos de-voirs au Sei-gneur
dem Sihiipfer dan - kend uiin nahn.

Qui nous
/)er iiitn

WXiHvj p P [ J P P
y^ Le curé et les enfants de

Per Pf/irivr iiiid dirChurku/i-

donne en ce jour un pa - reil gou-ver- neur.

ht'u - te ver-lieh' ei - iie/i solchen Gou-cer - neur.
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choeur, vêtus de rouge s'avancent sur le perron de l'Eglise. Les cloches sonnent. Le cortège
m rotem Getcande treten aus der Khvhe hernus. Die Glocken Inuten. Der Zug zieht in die Kuche. Die

pénètre dans le temple, suivi de la foule, tandis que les enfcints de choeur font pleuvoir des
Menge folgt. Die Churknaben streuen Blutnen aiif die Eintretenden.

n[
pp
h Jfi

r 1) y' ^}^' ^' y' ^i y

r pr- r pf t pr pr çr f
fleurs sur le défilé



\lh ..rrrrr^rrf—Pi
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*^ çàl
^FP r r l r h^ p^' i

^- ^'^^
Sur ce qui reste à fai - re, Con . cer-tons-nous, mais vi - te etiqui

Wirimssenraschter.stand'-gen uns. wasnvn irei ter set zu

i 7;, i p p_p«p p.^' ^'^;.

PfFrferrM i^

San - cho paraît pol-tron! Il

ffùi Ha - se istBerr San-cho: zum

^m5B

1^—yJ i j J1^m ?

4 p F p«Pr P
g I JiJ'P piif r I

"piipTjj-'B
*• fau-draquil ba-tail - le: Nous pouvons sup-po-ser l'î - le pri-se d'as-saut, A*• fau-draquil ba-tail - le: Nous pouvons sup-po-ser l'î - le pri-se d'as-saut, A
Kampf irerd' er gezxmn . gen.Wir lu -genèeckihmvor, eiii Feind he-st'ùr.me uns. Wir

^

lors à la mu- rail - le Nous traî

schlep - peu ihn zum Wal - le zur Ver -

BONARILLE.

nons le rus - taud!

teid'-eruiiifder Stadt!

^ è
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B. v:p pp iip^r^ J>.p
|

p pp i i pap jj(Lpy,fl pupp^r
cho pa-rait glouton, il ne faut pas qu'ilman - ge Retar - dons jusqu'au soir l'heu-
Fres-ser /sf HerrSan-cho Drumdarf er nirhts fni' nie - aenDasPruhatuckwerd'oer-z'o-gert

ĝï p p piip
II. r' ""P HPP 1*^ t^ F F f^^r

re du dé jeu

bis zur spd-ten

ner, Du res -te je m'ar - ran - ge qucind vien - dra le dî .

Nacht! Lasstmei-neSorg'es seintSchon hnh ich al-lesab.ge

'' Sjfi ^^^ g. ? f»^ ^

lk# f ^ ^ ^^ ^m
CARIZAL.

, "f

{? p P P p p P P I T P ^c.

dit que com me un fleu - ve, les pro - ver - bes chez
sagt dans trie ein brei . terStnnn, Sprich - iror - ter sei -

lui cou - lent

ne?n Mund ent-

ù rigfp ^T'^ gf- p ^T^^ ^^\0^ /'^ 0T^

^-^^fe
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cou - lent,cou - lent, cou -lent, cou - lent, cou - lent, cou - lent a - bon-damment, Que
/lies-sen,sich er-^es . sen.sich er - gies - seii je - der Zeif oh -ne End. /Joch

<^ ^P M P r p p I ^P F P P

sou -vent il fit preu - ve dVin ra - re ju-ge-ment.
dntss zu -irei-len er richi^es Ur-teilauch ge-zeigi.

iinran

PFRE7 '^fï'^PP^ d'iuie idée)

(einen pliitzlichen Einfall fieiend)

m^%̂ ^^p F p y F I «p -P-A^P^t pç
A propos de ju ger.

.

Dafalltmirgradwasein.

la iar-ce se-rait neu-ve, De le me
Es ivd -regar nicht li -bel, heut novh vor

f^-tnn
i ^
"if l'-g>^r

ï i ^ ^'T^^
(légèrement >

(spottischj

J IN nJ r
I

ail J'' llp
p T Ji I pi Ji ilJ''J' J 11^

ner au Plaid a - vant le dé-bot -té,

Tisch ziim Rkh-ter - amf zii not'genihn.

On met -trait à le-preu - ve Tant

Wir sfel - len nufdiePro - be aies

i ^* é ' À ^^ T^
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JrH W^' it
^' ^^ 1

' ^
^ji il il ji il ji ji h h ji

de sa - ga - ci - té

Wf/S'-Aeifs -yùss al - so

Mais
Doch

il faut lui ser-vir de cas de pro-cé
(la - zu ist 'zu - erst eiii Pro-cess zu cr

^^ ^^^^^m
J> > il J' Ji il il }i Ji il il il I tiJ- J'' 11 -

dure Où per-drait son la - tin le ju - ge cri - mi - nel. _

fin-dvn, iro -rin uii-ser Bau-er deiiFa-den ver - liert;

IH H li 3 ^r^n^nri:
V r

r
r

k a i i i i J -i-^-^J-i-i
Il doppio piu lento. J = J du Mouvement précédent.

É
CARIZAL.

(prêtant l'oreille)

(horrhend)

i J
I f

il il il i; j\ il il il jq
Chut, n'en -ten-dez-vous pas le bruit d'u -ne vol.

Stilll h'ort ihrnichfden LnrmPEs nii-hrrtskh ein



108

(Il court au fond puis redescend)
(El- eilt nach dem Hinter^rund und kehit gleick zuriick.)

^
Âs -sis près du co-cher, on di -rait Ra faAs -sis près du co - cher

BeimKutscheravfdem Bock,

on di -rait

ist das nicht

fa-

Ra-fa^

Levieux la-quais de Ma-da-me la Du-chesse.

Der al - te Die-uer von unsrergndd'gen Frau?
Sur mon â - me.Cest

Oanz ge-wiss,ja, er



La voiture entre.
''Der ffagen fàhrt herein)

109

Tous se cachent au pre.
Aile verbergen sivk kinterdem

mier plan derrière le pilier de l'Église.

Kirchenpfeiler.

Rafaël, vêtu en seigneur, descend de voiture, ouvre la portière à Térésa et Sanchette et

Rafaël, als Edelmann gekleidel , steigl ai, offiiet den Scklag und hilft Teresa und Sançketta aux

les aide à sortir du carrosse qu'il congédie.

dem ffagen, den er veegfakren heisst.

RAFAËL.
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R^^^
p p p p p p

J^
l i'

ç p
p FF 141

som - mes ar - ri -vés sans ca-hots ni faux pas, Ma-da-me, à l'ï - le bien-heu
s/nd zur Stel-le nun.Un.'' -reFaàrf war be - •^luckt. Hier ist die In -sel oh- ne

S
p p P F 1^ 'P M P ^^

reu - se, Dont vous ê - tes la gou-ver.neu - se, De par vo - tre ma-
slei - chen, uo als Oou - ver - nev -rin Ihr ein - zieht. Benn so œill's Eu - er

TERESA (extasiée, crevant d'ora;ueil)

(enti'ûckt, vor Hockmut berstend)



m

É
(Elle se promène eu sVventaiit )

CSie gent sick fachemd anfund ab)rinii uui unii au/ . . i » , ^^ -'1 o

laisl

lasU
Ce
Ja

haut pé - ris -ty - le Re-di- ra - l'é - cho fia - gor-

die - ser Pa-last irird œiederUailen comschmeichelndcn

âm J-^Hn
•^_ f

3g'^ ^ JJ'y

^>''^j FS ê i

neurDes bra-vos de la po - pu - la ^ - ce, Lors - que sur cet -te pla-ce Mon car-

E - cho des Zu-rvfs des gan-sen Vol - Èes.Weim viein Wa-ge.navfdie-scm Plat . zc

J^^^jv- ^^m
\ '»4i!i*

S i *
(se montant peu à peu)
(immer lebhafier weraendj.

ros-se, mon car-ros - se ma-me-ne - ra.

nor-fahrt und ich huld-voU ihm eut . stei-ge.

La fou - le s'é-go - sil - le

M 'ie toll,trtrd,.Vi- imf'je - der

?J'^J^ FF P pl f
^^pj p P "F

schrein.

Et chacun se bouscu-le - ra
^//(/ yV" - rf<'r mil der er. ste sein,

pour ad- mi -rer la gou-ver-

zu se-hen dfeFraiiGoii-cer-



ll:J

geu - se , La glo - ri -eu -se, la dé-li - ci - eu -se,

r'ùhm-te, die ail - be-kaim-te und dieganzchar - man-te.

Lagra-ci - eu - se dé-li- ci

die gra.ci - o - se, de-li

l r rrrrrrT ^ m̂
m M-

s^ E«i s

É
cresc. M L_

î m £
^ cré" - scen . .do :/ ,^

eu - se, Lapres-ti -gi - eu-se, a -van-tageuse et merveil - leu - se Do
cio-se, se-ne-r'o .se, o -mi -n'n.se.hochst ro - lu.mi . no - se Do

Ij ^& - ' "1""^^

I



113

^ ^S ^
Moi je pren-drai des airs de rei

Als KoH-ffJH werd'ich mich be . neh
ne I\iis d'un ges-te de souve -

menuudkuldroUmichda-zu be -

t
t&J:^ fppfW^^^

i^ é i

r r'p p
^'^'

1
1-, J'i Ir^'^' "-

p ^
rai ne, Je re-mer-cie - rai de la main;

men, mit las . si - "em Win-ke zu dan-ken:
As
Ge

sez!

nus!

fPa.fPa
I I

1 i ï
as - sez!

Qe - nug! Ge

sezl

nufrf

Mes bons a - mis, c'est bien,

Nehmt met - nen be . sten Dank!

rrprnt^nf^^

^^S ^g
é; v^ 5 l^i

« ptacere

mes bons a - mis.c'est bien, as -sez, as -sezl Gair-aez - en pour de -mes bons à - mis,c'est bien, as - sez, as -sezl

nehmt mei -nen be-sten Dank/ Ge - nug, ge.nugi
Gcir-dez - en pour de

Und ein an - der. mal

^i \\i J^^ ^^i^g VI ^
-

j \i J Id 3
-^—
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* main Mais s'achar-nant à me pour . sui

mehr.'Dovh mviw'rSpiir hnrfmck-iff folp;t

a tempo

vre. Le flot de mes ad-rrii - ra -

(//(' Flnt <ra-lan - tcrHrrrn corn

Vol- là_

Jn w .

(Variante.)

ce que j'appel - le

cenate-he idi da>i

^lU\hhï'' p
ce que j'appel - le

ver-sfc . hc ich dus

^tt ^Si y .. ^
^ft I r P ^^^

vi - - vre!

Lf - - beii!

9

Mon î -

ni,- In -

le m'ori 1

sr/, me/ne In
le II é - tait

i:l! 'Swar hofh-sfe

tff.ff| f?|»mf:f^mm^*^
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temps,ver- ru-choux, que cet- te île nous ar - ri . ve, Je ne trouvais plus chez
Zcit, mei-nvrTreu! dans die In -si/ eml-lfcli un - knm. Mir ^ - fiel es làifutnkht

loufe de douceurs à la les _ si- ve, à la les - si - ve,non plus qu'à la soupe aux
'lehr.mirhah. zu-'M'- hvn mit drr Wiisrhi', unduiMszu es . senals Koht-sup-pe Tag fiir

SANCHETTE. (tristement)
SJNCffETTA. {tiaitrig)

Partousces tré -sors quon en - vi - e Mon à- me n'est pas e- blo^ar tous ces tre - sors quon en

Von der s<tn - :en Pracht, die du

vi - e Mon à- me n'est pas ê - blou -

riikmst, kann nii-hfsmein Herz er - -

22
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i - e, Quelsque soientleurs charmes se _ crets.

freun, ma^ -sie mcli so neklens.irert sein..

Ils ont f)er - - du
Fiirmkh ixt sic

tous leurs attraits,S il faut pour eux pas-
(Irs lif'izes bar, mt/.iw irh fur nie meiii

^m
e Dans les lar mes et les re - grets ! Quemimporteà moi,quiemii

Sttft

ser ma vi
Le-heil luil'

Dans les lar mes et les re - grets!
inThrà.iien,ach, mei-ne Zeit zu- brin - ^eii.

lemim-
'asliegt mir an eti.e-rer

m^f 'V'

portevotreî - le, Oiiemimporteàmoitout ce luxei- nu-ti - le, quand le deuil est

gtte

portevotreî - le,

herrlichen In - .sel?

Oiiemimporteàmoitout ce luxei- nu-ti - le, quand le deuil est

Wnsliegtmir an ail vuremFninkmundProfzen, wennmeinHerz volt



bas j'ai lais - se le bon - - heur.

Dorf Ui'ss tmiii Gliick ich :u . . riick!

RAP'AËL. (Mimique indignée deTèrésa interrompue par Rafaël.)
(Entriistefps M/ein^iispiel der Terf-s'i . das Rafaël tiii/prhri'cli/.)^ ^

Allei^ro ma non troppo.^ j _ 108
Les
Dif

InAfmtf f •tiijtm ^^Eg

lan - - gués sont ma - lignes. Et Ion pour-rait ja - ser de vo-tre accoutre

-

l,'}i . . te apnffcn ;xerne ! Druiii htssf Euih ni - ten f^U'iih.Ewhsn-fnrt uni . zu .



118

(il montre la droite.)
(('/' iieist nnch rnhts.)

y ''fr » •> J^'' p''F+^'^p r ^
s k

l f^fe^
ment Vous re-vê - ti . rez là des pa - ru- res plus dignes

khi'den. Esdarfdas Volk einh nldif in drr ar/n- li - chenTrnchfselùi,

de
dip

TERESA.

É
7 .9 è
p p P' p p p rp p p p p p F p p (^

nel -

nris.

le,Nevous a- vi- sez pas de ve- nirmennuyer de vo-tre Carras

-

rcr i-h'Jtitmichmif dummen Geschiratz vondembiiurischen Fréter Car

.

tfMr^



co! Fi donc,un per-ru quier ! Fi donc bri plat à barbe!
/v/.y . co .Pfiii Ti'ti fil , l'iii Hnr.hivr! P/ni Tewfilder knirimir rnhf!

Fi,

Ffid)

'Jljà_l
$

à Rafaël

J "p p *r

(Gestes de Rafaël; elle le pousse amicalement.)
(Ifeisçeruns; Rnfaeh-. Sie dr/ins^t ihii freundschaftlicn.)

"— 1 TT"!
"^

ÎPP''PP'FtJiJIU'i,^P
N'ê-tes vouspasdé-jà près - que de la la-ie pre - mier!

iri'i' s/fji.s szicmt I

N e-tes vouspasde-ja près - que de la fa.

Seidlhr nicht HihonheiiMhein Mif''//fdder Fa
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(sortie comique.)

(Ferez, Bonarille, Carizal, Romero et Pedro quittent leur cachette et, en s'esclaf

-

(Perez, Bonn ville, Carizal, Romevo und Pudrj rerla-tsen Inut tlauf iachend ihr Fef.tt^ck, indem

f^ ^r
^*

^f
«' r

'^

' '\ '

fant, imitent la sortie de Tèresa.)
fie Terexa.s- (inindczza unihahmoH.)



C.VRIZAL.
121

^ Ah,ah! le tôurést effron - te! Ce Ra- fa - èlcofaimepersonneA defauxairs de QualiAh,ah! le tôurést effron - té! Ce Ra- fa - èlcofaimepersonneA defauxairs de quali
Hn.ha! Der Rn-ft -vl cer •ifehfsiih(lmuf,tiii Ajischnsklt zu gf-hi-nme emecJi -ter E-dcl

?g I • I

me semble une lu . rorme qui sadapteiux honneurs a - vec fa-ci-liMadame S'ancho me semble une lu . ronne qdi sadapteifuxh&nneurs a - v& fa-ci-li-
Frau San - cho zet-f^ety dass f'Ur Piachtund Glunz ><i'lirempfniifi:/irli /lir Herz und oh. iteMa.ssihr

iSmé m gj t.. > m̂ ^j7in^^^t==t

\ fj. .\ r i '--f f i^ .,pj -^^

^

té:

BONARILLE.

^r=f? ^=^=f
1 spo-cu-pe de la da

^
Notre ami Ra-fa - ël
UuserFn und Hn-Jit - el tidfftSorkefiirdie l)n

me, Na-yéz sou- ci que du ma - ri Et fi - xons le pro - gramme! vous se

-

me. J/trGnf-te <^eht ni - hiuiins nn

.

hh ler-tei - le die Kol-len. Die Far
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rez les plai - deurs; Sur le ter- tre fleu _ ri Au pied du chê.ne se-cu-laire Je pro-

tein un Pro . zvsa aufilviiiof - Je-nen Platz am Fiiss der hiinderdjahr'gmEidiemusstihr

po - se le tri-bu - nal

.

bil - den, ichlad'eiich vor.

Nous ferons à len-tour masser le po- pu - lai-re, Ce se

-

Uiid tiiiiunsriitj^alii'nim Inssfunssvhdrt'ii, diisVulk. Fa-tri- ar

-

•y _ } a .y

ê
Jy me -ne -rai San- cho,

Ich f'ùh-re San cho glekh
si-tot a- près la

dorth/n muh sei - ner

%m
res para très pa-tri - ar

cha-lfsch mudit nicli dna

cal.

sehr.

i
ïr—«^

=»zafe=^m

^ J' .'^a^-.''p!'i
i

^
p P li^izp^P P P ppp^P P^

Messe Et je - vo-que-rai
J/f.y - se uiul er - off .

les pro - cèSj Mais le temps presse,Al- lez tout pré

-

/('' d/'c Kilt . ge.Raschseid be- reif.denndieZpif ist gleich



P// V-l^ts sortent.) Sortie de l'Eglise.
123

parer, je reponds du suc - ces.
du. Ih-r Er-fol^- isf ^e . /r/o-.s:

j j^^iiAps^

i
(Orgue.) ^^ ^=^ ^^^^^

^Wp rrr
y,

ffîr wrr f^^Hj

L''^ glrrr
i: :^^R pp^ f*f^

[^—

f

'»"

^5^



Voi-là! Cest fait! Je mesensl'â - meplusen re-pos,Rien n'estmeilleurje le pro-

Es isf ge-tkan! ifiul metne Sec - le istivieder blank.Nniifii gehf fiinvohrjaut sci'si'er.

cla-me, qu' u-ne mes-se prise a pro - pos
Èiinilff. a -lierlie Mes. se znr rediten Z'-if

Maintenantmonseigneur, à
A-hi-r jit:f,(d-lerHerr, zu

l J J--^^ p J»'i-
I p P^r r r. r

table vecret res-pec - table ve .nant tout droit de nos aï - eux Veut
set:, dus seif al- tes-ter Zeit uns hoih iind liei . ///,'• /r"''', W7//
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— que le gouverneur sur venant en ces lieux Au peuple ren . de la jus— dussdfrOoiirer-neurhù-niinTiixsei-nrr An- kuiift m Ue . rkht dis Am - fcs

l llp y >

tT ti - ce !ti - ce!
wal-te.'

SANcno.NCno.(protestem.t.)
re/rsr'rf/tn.) ^krut

Y^
I

f' '?' '^ |i

1

^=^^^^
Non,
Nein,

non,
neiii.

non -

iwtn :

mille fois non,mille fois

tdusi'iidmnl nein taiixfud mal

>
I ^F ^ f ^^ ^ .''^

. f y f .

s.| -j: ^v":» P ^p p
''p

p p I

''p
p p

"r r
^ ë

non! J'ai fait le sa - cri - fi - ce De ma frin-gale au ciel, Mais le

Ufin! Dcni Hinvnel nji - fre irprn ich dis Afn - fi^ens Wiiiische nuf, ilorh dem

m^^\,TnTm̂tf^ jtrjj^
!>* vV
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iT -? ~—

,

bft ft ft ~ ;?
~

f" Si-A S (

peuple at - ten dralc'fest son rô - ledat-tendre Et c'est son in-té-rét: Un

Volk nim - mermehrSei- ne Pflicht isf zu u-arten,da.<; (lient ihiii zit Nutz. Ein

a '^VW^
y ^r 'T TTr h. r ^r ^^^fW^^

ju - ge n'est pas ten - dre quand il est af-fa-mé,

Rkh - ter ist ge - iriss nicht mild,œenn Hun-ger ihnqttiilt.

tan

Doch

. |'>-
''P P p ''p P P P P I

^"
^p p 'T' ^P P

r^ ^

tan - ti -dis qu'il est tout miel A- près un bon re-pas, gras et sub-stan

œird er sein, wie Ho - nig siiss, wenn gut und viel er erst ge - ^ges - sen

PS'Riry (impitoyable)
^^'^^''- (unerdilWrlich)

t ^Fi^^TP
u^ ^^ u.m Le décret est for-

Dtis OesetzUissts nicht^
el.

hat.

^tiVl\.^ >

Nous ju - ge-rons de - main

.

Rvft morgen zum Ge - r.icht!

y} \Y ^ \^^\^ %_x

J Q .? .1i
"

"'^^hiiiJiV kiiéHiUU^
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É
mel! DON QUICHOTTE. %^^X mil

ppr'p''p^pp>Vti^dT^ffr!?
>^

iî
Mon fils, dès que c'est la cou - tu-me,Ré-si-gne toi sansa-mer-

m s \y-0-L
MriiiSohii.ih'rSit-ti- dirit zd hi'ii^i'n,d<isfiiidiitIJUrhtfhsfinli'rt

D.Q.§
iMi

Meno mosso. J = 76.^ ^
tu - me. Pour un chef,

Herr - scher-pfUiht

la pre

ft ii'j r>rJ ^ ^j t'JfaJJJ,'^
t-^ r
^ ¥

D.o.r> p p V^ p

-}, ^é^ J,^^ ^^?^^
loi Est de

n/td'- re, nkht
pcis son-ger
sich, zu - erst

SOI

den - km.
Tajit qu'un seul

si'i auch der

\

J ^.nrr^ ''^ '-TO^ ^^
r=^

'.'-
,iij

~i'^ ^J É
i'-Ti

?f ?p='r

"-
F

f^P P r i.riP'
'

'pr-:Jpffi'f'fVr''p7v^D.Q.

point reste en H - tige, Al - lons,Sancho, Bats le fer pendant quil est chaud,Noblesse o

-

Streitfall nnch m kleiii. Dnim, SnH-cho,aiif.' Gchor-che di'm Pflichtge-bot! OehorcHder



VZi

m
SANCHO.

'mal résigne)

(unin'rsf//)

Al p p I

"tr tn*f
Cest un peu fort! Ju - geons,

Et II stdrke.s Stiirk! Scik drum!
puis qu'il le

Rtift zum Oe-

DQ

Sortie générale
(Allgemeiner Abgang.)

3 _3

sh s±i tm à:M Bi

^P ^^^^^m
^
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SP^pi

«te
f ti [^

^P
É

«fjffi.

^
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S^'^ *=^

Moderato J-SO '^^ scène reste vide un instant. Entre Carrasco,
l>ie Biihne bleiht einen Àugenblick leer. Dann tritt

l'air épuisé par une longue route, les habits gris de poussière, un petit paquet au bout d'un bâ-
Carrasco au/. Er ist erschopft von langem Lauf. Seine Kleider sind bestaubt. Er tràgtein kleinex Buk-

É
ton sur l'épaule.)

dei am Stock au/ der Schulter)_

^^ j MiJ^j i Jv^iUi p^ y 7

P=^
^^i* i^^-

»^

m
fiofo a
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Più Moderato. carrasco.

Je suis ex-té-nu - é!

W/p sehr but, ich er - schnpft!

Sous le so-leil a-
In hei.ssfviSOH - iipii -

Â r p f'rr >IJ'P p iP''P p ^
troce Et les pieds tout meurtris aux che - mins ro- cail-Ieux,

bra/iil und mit blu - ten-den Fil-ssenauf stei - ni-getn Weg
Jai sui

lief di'iii

Â p"ppr U^ P
i

T 'T ÏTWf
vi le carres - - se Qui lem-por - tait loin de mes yeux.
Wa-gen ichiiach, der mir ge - raiibt ail' iiieiii Gliick.

1
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^
r

''^
i r ^

Je lui rap-pel-le - rai Nos ser - ments
uni unsern Lie-hes - schwur ,zu er - nciiit,

de na
zu be

c^ ^' oU
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m«Às^
^^^ 7 ^ ^W te ^

tie - pourmon coeur con

barmeu fur meinHits, dass dich liebt.

Je lui di - rai: Sanchette, Hi-er en

-

Ich irill ihr sa - gen auch, Hah' ich nicht

•^p J J-'J'MJ iippr 'ip^B i

r p^
re, Jai cueil-li sur ta le - vre les-poir par-fu- mé

stem die Oe-wdhr nmseuHof - fens von dir erst em - pfahnf

(^S É ^ ^^l r:fT^ i^-^-J

r
c
f-r f r r r Lf'cII/

^ J^^cr^r ^"^i 'Tfrr:Tj;rjr | ^r:r.^rri

l'^cjJcjfcjr'Ttri i
i^rftr^^ fc^îf^ip

«ij i ^t!f'î Pi«f^=FS
- Viens, je ta
zu-riicA' mir dns

nllargando

^ii^r^^^r"
iS:

do
Le

a tempo

hen!

^
n^|J-17T3fpi4|TfIfT? Iffl

1

^
^- * 5û. * «ea. * îa. ^^
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*^ Pri-vé de toi. Te suis le nautonnier d a - moi

vt̂ ^^^
i— par lesri-vé de toi, Je suis le nautonnier d a - mour Ballotté— parles

Deuil oh - lu' diih gleùh ichdeinSchiffi-r.'^ninnn. der eiii - sauiaii/dcmirilden

allarg..^r^
, i-- ^ a tempo^ ^m «T^Z^irTl'

^ï̂
i^-
^ \.i^^^V

i

mf 7âJ^ iJ_J&
BS^^

(j 'r ppp^p^p i

rr 'T iTF r^rr pri'T ;?^pr ''^
mers fer-ti-les en nau - fra-ges

, Jap- pelle en vain le port où je dois vivre un jour à la-

Meer den Wogen prei-sge - ge-ben, um-soit.'it deii Unfeu. siiM, der ihiii Sdiutz ge-beii soU in

^S^S^^ ^^J
,
J-TJŵ ^ *ff^

^ ii^i
f r r

.J-?T3Jgjn
OJJ

^m SlTlt}A

^r < r ^

"r "I

f

i
su;^^ Y r

I

p*f=F
bri

Not

des

iiiid Ge fah

ges! Pri - vé de toi, pri

ren. Eut - frrnt von dir, eut

t^^m mî Mm?B
' dim. ^

n
m

JTl
.̂rrp rrp ^^m j j j j^ w

±A fcon calore_

f.p i r O^ P
^

p P I p P
é de toi,

fernt ron dir,

je suis le pi-lote

bin fin Wandrer ivh,

von calore_

é-per - du qui se brise aux é

der in fiiist - rer NnM sich cer

hPFUn^
Io ^: ^ j n

f-t r *
^ J J J J

f

JJ J i i'^/T~>i.Jri!

S ï=r^
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cueils dès que le ciel— se voi - le.

irrt, irnin iliiii kein Steni mehr schei - net.

gue ton scin-til - le -

lass au/s neii - e
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É
rp II se dirige vers la maison de ville et frappe avec frénésie à la porte, après avoir
lempO. interrogé de l'oeil les fenêtres. Ftersonne ne répond, il frappe encore.

rel

beii!

Er geht zum Stadthause, poiht ungeduldig an dnx Thor, navhdem er die Fenster heob-
achtet. Niemnnd antirortet. Er pocht noch einmal.
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La porte s'ouvre, Rafaël parait au seuil, le toise avec
3 ])as Thnr ôffnet sick. Rafaël tritt heiuus, blickt Carrasco

mépris et le chasse du geste. Carrasco s'abat

sur un banc en sanglottant.

Rideau. (Forhang.)

Più lento.

ri-rachtlich an und iiigt ihn mit ei- longue
ner Beiregiin^ fort. Carrasco sinkt nause

'•>
i'k^< •^7-

l/f^j^

PP

\ y ' ^J ^^H
weinend aitf etne Bank

Fin de lActe I.

Ende des ersten Akts.



ACTE n.
137

Le grande place de Barataria. Décor pittoresque de vieille bourgade espagnole (XVI?
siècle). A droite un chêne verdcj^ant sur tertre ga2onne où se trouve un banc rustique.
Un héraut avec une trompette et un porte - étendard sont de chaque côté de ce banc .

Sur l'étendard de satin riche est peint en écusson un âne d'or ecartelé sur fond de gueules;
comme devise, ces mots en exergue: „Vivat Don Sancho Panza."

Zweiter Act.

Der ^'-rosse PIntz ruii Barataria. Malerische Sceiieric eùier spanischen Siadt des XVl.Jnhrhts.Rerhta
eine griinhelaubte Eiihr ai// eiiiem Raaenhïi^el mit einer rnhen Bank. Zu heiden Seiien der Bank steht
eiu Herald mit einem Trompeter iiiid eiiiem Standartentriiger. Au/ den Slaiidarleu ist ata Wappen dit
goldener Esel au/ rotem Uruiid mit der Umschri/t ansrebravht: „Es lehe Don Sancho Panza."

Entracte.

PRIMO.

SECONDO.

Allegretto vivace

^ ^JT^^r^F J :/"7P 'JI]i>f7 i
fe^wu^^^m m ±±:

^}

t y i })}. }^yy\t U J^J. Jn J) l J J iJ }, \ JiJ M \.

}

. ^

m

MdM^ m ?^ tt
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^^
^^^^^ ^mw^m m

W^Wf

^^
^frï \

t*r!ftfff̂ f^ 0L0 = ^
^fe

^^^^^^^

j ci/f' "cjr i cirr^P [irr pqt P
|
^Ei;r Par ^

-s: ^pO- «
, 0^0 fi'^ ^g ^ 0-0 fr P P^t fr.b^ P-P S* pp»,f-f- ,
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^ *sm

m ^^
^^ i: u: \yy j. É

'i^Ji^h ^g^g

M: i - d. 3É

. ik
'> F- rb: m4^AA^ ^-C Ê^ ^^

y

^ «^=Si ^==5=^
»• »

5- »• *

I r
J'Ji

i

j^j4JJ j riipr ^''J|^JJJt
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i éi ^^mw
p subit ^

m
poco a poco crescendo

i Ê r r f

a tempo
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< yj PTrrr^^i^f^fïfffr^rJ^S^SP ^m

^^^^ J JJ^ U JJ3]^ I
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^S p'^circ/KLra'^mguL-'''m ^^^
^iwf.^P^̂ ^^mm ^^P s

-r

'>V r-f ^-

|

"r-"r- p f r f- ^ %î^
§s i;

f'P^f/;g"r- ^' ^^ I*
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^TOrcircrrîcj;^^
ÊttÊ
i^mm

4ff-mfî^
Hffm

^
Hmm
p subito^^ T0r^ r p'r pr ifr tt

^
^

i im iI ., M
i^.i:|ii:iii:ii:HiiJ:ii:

^3
i^ti^:-.

-itr--r-t»^
d̂
JW ^i

p siiùilo
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pPTliri -nï mf^ WJZ^— fi gz > • :cEcrc

j/ii' [irfr;^:;^ fyyMi. ^i^ jM: hM

*• • • *•



Kidean. {Vor/iariff auf)

^ -^m^^^f=r^^ rr-

p^^lV i

j jifii j^^ii
i j'Trj j'^ir'j

Pi?nir7 (grimpé sur le tertre)
i-EKEA.

(der au/ den Uiigel getreten)

Ï3=

^pppp i r- f r
^

Soyez at-ten-tifs! A mon ap-
Gebt Achtunsuiid Ruh! Denn dus (Je-

-i=";T] I I.JT3

fé ' éiM.-» 2.

^ 1: < ^ffeE^

^ !M£=^^m ^̂W
pel que chacun s'in - cli -

richt iiird snfilei'clt he - S'in -

nel Monsei - .gneur va juger comme
Hen. Richteu wird uiif:rrHprr. so trie

yûynn.^'J^ X^MI^UHtfe^r^
«ip ^^m ûpi pj p' j^ pr p i^y j p^^

pi^' r-(H^ j-
p p J'^p

i r'^ tJU'r^Jif
=8=

*

feu Salomon Le-quel ré-gnait en Pa.les - ti -

Sa - lumo eiiist, der Ko - ni}: wnr in Pa - liis - ti

r̂- rr r-
g. ê

r'f^

i
^^^ ^

"F^""^ ^
/

y y j^ T



146

v q choeur.

fYJ'JiJ^IJ.
J

J'
I J JJ-JiJ- l j. h lMl'ffj ),(

±fr±

Pour é - cou-ter la sen-tCD-ce, rapprochonsnous, faisonssi - len-ce!

Dass UHsder Spnah iikht eut - ge - he, nàherji wir uns. undje-der achiveige!

•/ ^fppp
i r r

^'
i r pr P Fir p p^ i^ïT p^

^ Pour é-cou-ter la sen-ten-ce, rapprochonsnous, faisonssi - len-ce!

Da^ uiisder Spriich nkht eut - ge - he^ n'àhern wir mis, undje-der schiveige!

^ï' J'^

^

^^^i^^
I

j'^\j^ ^ ^ \k'ï' 1 1
^

j^77i)77 ^^^ s
:5=5= 77 ft 7 7P^

^
(Sancho tombe en arrêt devant la bannière à l'âne.) SANCHO *^^ Duc)
(Sancho stutzt einen Augenhlick beim Anblick der Eselsstandarte) ' (zum Herzog) ^^ ^^^

Vous
Ich

ï 7j? ^

^^m ii^iiB
' ^Lf^^3 âiâi* ï"**"»•###

é^ p p F
P
p^pp r

i

iir-'pp F
p p p

'j'
i p p r

^ pTp
plairait-il d'a-bord Monsei - gneur m'indiquer ce que sur ce pavois,
hitt'Emh.hehrer Herr, sngt mir doch, iras dus ro-te Ban-ner, dus da steht.

vous a-vez
wohl zu be -

2Z
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^ LE DUC.
HERZOG. fe^^ fes

Cher gou - ver - neur, li - sez vous mè
Herr Gou - irr - iifur, Ihr k'onnt'sja le

me!
Si II!

'> r p

fait marquer?
deii - - ten hati

(à part)
(bei Seite)

(haut)
{.bel bette) _ - ^ -•- -^~

k i^~ ^^=~ [laut) U«
-y- >P PP

i

T p^^^f _
I p j T i

Mon embar - ras est ex - trê

Wns soll ich t/i/iii? Wasso/Hr/i sn

me . .

.

g-en?

Je

DON QUICHOTTE

i p P I

f-
^^

Franche - ment

,

il vaudrait mieux
Ou-ler Freuiu/, sa - «c //< - her

^mUèêà̂ â :sjrpr ,

j'ai la vue un peubas - se et je lis mald'i-ci.

ich hah' leiritrsdiu'mhe Av - seu uudkniDiiouhierniditschi.
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LA DUCHKSSE.
HERZOGIN.

Pas li - re

Ists Hi'og - Inli!

FEREZ, mm

i li "Pttf j t^fé:

LE DUC.
HERZOG.

Pas li - re!

IsCs m'oo- - Inh!

w m^ mm '^^ ±± i y y

^fliifM^ i^m
Pas li - re!

Isf's moff - lich!

C'est par-
Bas macht

D.Q

I
1 -

di - re que tu ne sais pas li - re

.

of - feii.dass nie (tu le - seit lent - test

fMp'ip p r p F
p'p ^'^

I

'
*p"p P"r" *p ^^^

fcdt; le gaillard que voi-ci vous ser-vi - ra de se-cre-tai - re.

nidits,die-ser Kerl ist ja da. als Se -ire - tSr fiir Eu(h zii le - seii. .

S.AN'CHOdK')

S -j-^i-4fi.

mj .JTa J^

Mer-
Habt

m ^ mf=f f ith 1' E^ ^^
i»

m m.
^ ^^

(il j> il ^)
gF^^

(à Ferez) K K,
riu Ferez) (n' ii')

jt 7 7^
lis - moi cette aiCl!

Dank!
Mon a mi,

set!

af
Z(V.v (/// die - se

rrirrim^rr^ mi, èm ^
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PERKZ.

Ces mots que le pein - tre tra - ça, sont:
Die Wor-te, die hier ste-hen, tau-Un sol Hôrt!

„Vi.

- fai - re .

/// schriftIii schrift! . i

- vat Don Sancho Pan - za!

le - he hocA Bon Saii-c/io Pau - zal

m T!=
r ir^p r p

^

Don! Qu'entends-je?
Don! Was h'or ich?

"^^ ^^a^
CHOEUR.

Don Sancho Pan - za!
Hoch Don Snn-rho Panza!

èi-

^^ EF^

*^^1)ff}
rs

h''''f 1j^^ ^^
L^vHff i

l^^'^- 0» /O

^ ? k7 7Ï5r y 7 yyf —
:^

^U)^^j|J)^^J^^

22
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FEREZ.

Don?_ à qui donc i-ci don-ne t-on du „Don? '

Doit? Dock ivem gilt nilliier die-ser Ti - M .,Don"?

p

iii.JiMin i J i,J,ii^j^

A.

J'en de-mande par-don
Nein. ick bit - te rnkt sehr,

^m ^m
à votre Sei - gneu-

niemnndtmrd'-so et - iras

'77 -
C'est rail

Das ùt
ler!_
Spoftl.

rsi

j J J- ?ii p ii^ ^
ge, un hom-ma - ge me -rie, c'est un hom-ma -

ira - gen! Zii die - ser Eh bahn-te Ver- dieiist Eiah dm

m

i^u 'f'^t un
I

^ H^L-r+^u
f^^r=f#

22



Cest u - ne vi - le flat-te - ri

iVa - riiin uicht gar! Neiii, dus ist Lu

A A

e, c'est sur- tout une ab
e und da - zu ei -ne e - leii - de

sur - di - té _
Silimei - cite - lei. .

qui fait ou - trage à la na - tu
/(// bin kein Mann von ho - hem A

i f

del.

?
^^m

A^y- J r r r
1

1"
p p r M ^ ^ 1 rr 1 1

3
f p p

"^^

p r^
Je descends de vieil- le ro - tu - re Na - tif du bourg d'Arma-ga - sil

Pin ans al- tem Bnu - ern - ge-schlech-te des Mnrkt-fle - ckens Ar-wa-ga - ml
la,

In.

wm
"if:
—

=

*W ^^sr^

gm m m im=p;

* r-

Sans au-tre bien que leur droi-tu - re. Mes aïeux s'ap-pe -lai- ent Pan
y/e hie-ssen mei - ne Ah - neii an - ders, nls nie i(h heu -te noch: Fan

za!
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Mon brave homme de père É - tait Panza tout court a - lors qu'il faisait la cour à ma
Af''/'// Er-zeu-ger, er uar eiit Panza und soiist nithts, als mei - ne Mut-ter er freit' iind ah

I,W> h^^
'r-

\

p p p
pTpp Mff pF— l "p p p

r fT p p

bra-ve femme de mè-re,Mon grandpère a-vant lui s'é-tait nommé Pan-za et ja

-

siie dus Le-heu ?nir ga -be/i.'Und mei/t Groas-ra-ter aiick hiess kurz und g-uf Pan-za, unddns

I ^ É^m fw *1*

.>tJ-lJ J~j ^ÉË
iJ:

-^S)
-M^]^ Pt^p Pt7)(H T

p
pPPPP" »r %^^^

mais il n'est mort pour çà...

hrachte den Mann nicht uni!

LE DUC. HERZOG.

Je veux dire par là qu'il mourut
Dn-mit sage ich nui; dass er sfiirh

d'autre

ans andern

^
^. rf~ i- i j 1 _^j jKfrÀ'¥^

;ho -se! Pan-za de ci, Pan-za de là, dans ma fa-mil- le tous des Panz;cho - se!

Grûn - den!

Pan-za de ci, Pan-za de là, dans ma fa -mil- le tous des Panza,
Pan - za ganz kurz, Pan-za al - lein. viei - ne Fa - 7ni - lie nennt sich Pan-za,



15,1

:'TU. ^
^^-^rPP PpYTiV pV P PT^-rPPpYiPPJ^

Panza sans es-tampil - le, Pcinza sans grand cor-don, Panza tout court,Panza tout nu,
f'iin-:a oh - ne Yer-bramuiLg, Paii-za oh- ne Besvhdmung-, Panza ganz kurz, Panza ganznarkt,

s^; Mwm =îf»

j J j tJ i

iJ jJ

y i>ii ^ iJi/f r^pv;r"pp
i
^p^r? :; m^; i i é

d'u - ne no -blés - se de pa-co-til - le, Non, non,

doch die -ser A - - - del ist ein Trvff - bitd. Nein. nein!

non,
yiein.

J>

p 4 ^ ^a h ^

22
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^méft((fp-h^' ^rpn^
don! Me voyez-vous un Don?me voyez-vous un Don? Non,non,non,non,non,non,non,
von. Bill ick gemacht zuiiiDon?bin ich geinacht zum Don? Nein,neiii.neiH,nein,nein. neinjiein.

ié ^ ^i
^

'y
'r y—

^

^EE*

^i^4 ^ r' p p M r

non, je ne veux pas de vo-tre Don!
neini hh ivill nicht mis - sen von dem Don!

M $
tM-

9 •— • \ m*El==fc* ^^
^ m mh m

(ravi)

DON QUICHOTTE. (<^"'^«^y

r^ p i PPPPr'^¥'i»^ r PT
Per-mets que je te fé-li-ci - te, mon fils de ton

Er - laub. dass ichniein Lohdir spen - de.mein Sohn, fiirdein

S ^ ^^^^m^^.I^=i
p subitu C^

C.Q.

hum -ble fierté; com- bien de nos seigneurs auraient plus de mé-ri - te s'ils

treff - li-ihesWort

!

Wie vie - le Herrn vomH</ iriir-den gut da-ranthun. den he

-

2Z



se ré-glciient sur ta sim-pli-ci-té!
siheid - lien Stolz des Bauern nachzii ahmeii.

s'asse_ij'ant sur le banc rustique
SANCHO. iden Hiigcl hesteigend und niif dir Unlzhank Platz nehmeud)

i p p m r pppr ^^pp
sans remi - se , appa
aitf.dtrStel -le he

-

ARI'/AT
''^^^^ la foule)

Ani/jAL,.
c^^^ (/?r Menge kerror)CARI}m JL

i 1 i'r>
\

[' i-f
-•

PEDRO (dans la foule)

Pré - sent !

Bill da I

Anus der Menge hervor) f\f^.^r «r, LU, j f-^^

(Pedro et Carizal vêtus eu vieux paysans.R marche
en boitant s'appujTint sur une canne àbec.)
(Pedro wnd Cnriznt treteii nh aileBauemverkleidet
auf. Pedro hiiikt uiid sfiifzt sich aufeinen Stock.)^ -^

Pré - sent !

Bill da !

»
P p I r P P p^
Le quel est le plaignant ?

Wer ittt Klèi-ger ton Euch?

4 ] éi 4JM^
i";^

r p f p r p f
p

ta nyLT l

f

i ^^LP



''

(Carizal s'avance)
fXCarizal tritt vor)

iLÂJl
v^ Mp p pp piV pi'P r pP-H?f" i ^f^

Veuillez a-vec fran-chise ex-poser vos gri - efs!

Sagt klar und deutlkh 7nir, ans zu kla-gen Ihr haht!

Par.
Die

CARIZAL. ^^^
i^ J. i)^^

A
Dem

^^ iEEÈ
lez

Wahr
sans qui-pro
^^«7 /f î' . tp

quo

.

7 7 ^ 7 K "^
^ /JT^iiJj^ ^^r^'^

^'-) -J- >i -JlTJ .J- .^j /• -^^=^ ^=^

mon voi - sin. suivant l'u - sa -

Ca - ri - znl in gu - feu Treu

A

ge, j ai pre - té vingt e

oh - ne Pfand lieh ich

A



eus sans ga - ge.
:aaii - si'x Tha - 1er.

DcriDn (vivement)

157

^ p p I «r p p *r^ *t^
I

p ^f p P P;â?=T

OTiiiij
^tjf

Ton ar - gent, je te l'ai ren - du, tant pis,tantpis, tant
Und kh ^ab dir deiii Geld zii - Tiuk.Weun dii'a ter - In - ren
\ , A » À À

"if^
'^-'T îJ V)

'r p u '^^i»
y^j» ^^

il r' p IP F "p p pp'p p [g
c'est faux! C'est faux, j'af- fir -me que cet homme ne m'a
Du liif^at, du lu"'sf. Ich schiiwr'dass dieser MnnnmeiuGeld mir

^>^"r-pp^p PP

«r

1

^
pis, si tu l'as reper - du!
hast, sn i.it's nickt iitehie Sehuld!

M W ^^
M léger ' ^

i r^
p n»^' J- p Ij
las pa - vé la soi

^3^
pas pa - ye
nie zu - riick

som - me . .

.

ge - ben .

Non, Sei-
ze» - der^^i^

à Carizal.

SANCHO.-"^'"'^?''

^
^"

g P P <^

Non , Sei -

Lei - der

ï
A-vez-vous des té - moins ?

Hnhl Ihr Zeu -fren fiir Eut h ?

A,^ A,
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gneur

!

nein !

A

Je m'en remis à son hon - neur I

Ick hielf ihit fur ein Eh-ren - manu!

mets demèmeetpourpeuqu'il vous ju - re s'être ac-quit -te du prêtje me tienssatis

ich undfor - drr-te drum kei - ne Quit - tung.Legt ikm den Eidmhivur auf.dnfis er al - lex ge
A A

fait.

zakltf

pp i
r ''P P i V ^pi'p

\ p
CarPe - dro
Er ist fromm

est de - vôt
wie ein Monch.

et je le con-jec
Si-ckerliih iragt er

r?'iT^ KLËf'Uf
tj- nm

S
i'/13i,î

^
C. ^

ture in

nicht. ei

P 1) J) Jl il 1^
ca -

nen

1

m

pa - ble d un faux ser - ment

.

/a/ - - scken Eid zu schiri) - - ren.

SANCHO.
Ça. Pedro)
(zuii Pedro)

i y P



PEDRO
159

^^
(levant la main avec la canne)
(die Haiid mit seinem Stock erhebeiid)

i v- > i ^r^
i

f f ^M m É
s

Puis - - se - je, si je mens,
Mich tref - fe gleich der Tod,

tré - pas -

«•('«« mein

meun.
Haud.

m ^^ i it^^ 177^^ tLrmjH^^ ^j^
/

S m
^fcrir

^@r=^ ^
(comme si la canne le gênait, il la passe à
(a/s ob sein Stock ihn hindere. gibt er ihnCarizal

ser dès de - main.
Eid - - schwur nickt wnhr !

ifWWW
s ^ i^ if É i^

Ĉarizal qui la prend)
jri^;« Halten.der ihn in die Band nimmt) JA

J'at-tes - te tous les saints du pa-ra-dis en
fch schnor'bei al - len HeiV-gen iti dein Pa - ra
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sem-ble
die - se.

que ja

duss bei

dis Ca-ri- zal me prê - ta vingts - eus,

Fe - dro kh zti-an - zi»- der Thu - It'r stp - bnrgt.

J ^:^^^mmm
J i^J-J)^ JT^

mê - me, de nouveau je le ju - re !

7(7°', icA de sc/iwor es aufs neu - ef

E - tes-vouscon vain -

Seidlhr nun ii-her -

tm^

eus? Cro - yez vous
zeugf? Glau - het Ihr,

que J 1 - rais

dnss ivh ffi -

pro - fé - rer un blas
^!> zu m - sen. meiu



SAxMCHO. mf
(à Carizal) ^______
{zu Carizal) ^

w i »r P PIT Pt i j T P P PPr^
Ce se-rait peu _

Irk srlnub' es kainii.

2u'avez vous à ré - pon
Was hnbf Ihr zu er - iri -

- dre?
- ff,my

A

HE

(Carizal fait signe qu'il se tient pour battu)
(Carizal gifbt zu oersteheu, dass i-r sirkfiir bi'sirgt.erklart)

\ ^ J^ JM '7^ n n I

'^t

Al-lez donc a -vec Dieu !

Ge-het hiu deiin mit Golt

!

r':rjT7t| ^^ W-^ ^E,^
^*..i <'î ^ I W^i^

(se ravisant)
{sich beainnend

)

m È ^^Ei

ffl^^

Mais ne lui rendez pas en-cor sa bé
Ditih. fii'bt ihm sei-un: di .vkni Stah niiht zu

^^^ 'M'—"p ^*

.j^'5J"^C^'
'
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•>^ H r ^ p "p p
I p p r ^ p

"^ ^ "f.

quil - le! Elle est vo - trepaiment, ou je ne suis qu'un sot

,

sous
ruck! Er stellt die Zahlung dur, wrun îc/i kein Nar - rc bin. hh

'iX- pT^t^ I

f 4 .fm^'^ pi'p
p p p pi

ro - che je fiai- re lan - guil - le. Entre vos meiins s'il a tantôt, a-près vo-
wit - t're den Aal untcrm IStci - ne Mit Âbsicht gab cr Eiicfi dcnStock,als es zvm

h
'> ^¥: 7p iip'ip

I
p^Pp^P pPV P

i

f r
;^;^

tre chicane, a - vant que de ju-rer, dé-po.sé cet- te can _ ne, ce n'est
Schwure kam Da- hin-tcr steckt gc-wisslich was. Dus sollt Ihr se - hen. Die-scr

^^^^ ^^^^^
ï ^F^ fe^^ hnJ ^f A

P
'^fl 7^ -

"^ "^ f ^
\"JPrrS)

\,}) J) }) }) }) ^\>èr ^i)

P^ H:HU'f ii \ i -, t' (< (> t' ('
\ \

~ - ' 9^^^
pas sans mo - tif. ..

Siock ist von Wert.
gu'on bri-se l'in-stru - ment!
Brecht ihn mir gleich ent - zwei! ^

W^ m''^i
,

m~3i°^^
r^n 'f

r r
f-

molto crescendoP

r^'^f f % 'Xf^'^ f =r
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Perez arrache le bec de la canne.- il en sort une poignée d"or, qu'il

remet a Carizal.en congédiant les deux plaideurs du geste.
Ferez reisst lien Griff des Stockes ub und zieht eine Hand voll Goldstùcke
hervor, die erCariml ubergiebt. Erentlàsst durauf die beiden Prozessfiifirer

.

s.^
LE PEUPLE (crié): Bravo, bravo!
PAS VOLK (schreieDd): Bravo!

Q̂ue vous di - sais - je

me ich Evch sag - te

Ah! Le beau ju - ge - ment! La sa- gesse el - le

fTekh' ein Rich-ter-ge - nie/ Ja die Gôi - tin der

LD p>- '
l'p

p T
même a par- lé par sa bou- che!

IFeis-heit kann tes - ser nicht spre - cheii! ( modeste)
SAiNCHO .(bescheiden)

Comme on fait son lit

,

fFie sein Bctt man macht,

on se
al - so

JCT^JJT77 .....nim^^TTliT



164

^. , ^p i.„
I
^!^f^^

iit±

Je n'au - rais jamcds trou-ve ça!
Sol-che Urtheilskraft minac/i ich viir!

k^: »P 1;» =

(aimable)
( liebensuûrdig) m

cou - che

.

liegt man.
Qui se
iF/- fiem

i*hnl^î
rj]''^77D

ii

^n:Si^^S
1 l>>>i

^ i^yhrJ 1^.^'^J é ^^m r 'r ?
„„.__„ (Entrent Romero, déguisé en femme.et Ginez
"'^-*^'^""-(^w//(V0rtZy/'rr7?/ rerkleidet und Giiœz a/s ilaul-

$
Allegretto j = 140. zAf

^ m n̂ I r>

A
Zu

"><'
'

l '

p r
p"

I I' ^'

sent morveux, qu'il se mou
Je-dcnniM isi's ge - ge

- che
- bcn!

Allegretto # = 140. ^ 7 ^^

P
en muletier.)
tiertreiher Ireten attf.)

1!
I T P P l¥

moi jus - ti - - ce, jus - ti

Hûlf, kommt mir zu H[U

-

ti - - ce. Sei - gneur Pan
Hul - -fe, Herr Gou - rer

-^:^Kà . ^OTi . <:?Ti ,>i,,.,^
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\,J) \>n B I
iJ Ji i^

I

^r \'é i ^
r

'-«^^

p I r
1-^^^^IM^^^^p-f

dans le pe - tit bois par ma - lice at - ti - rée et de for -

lock- te mich dunh Liât in cin diist - rcs Gc - holz, iim mich dort

ce des - ho - no
stiir- inisch zii uni ar - m.

e. Jus - ti - ce, jus - ti - ce, mon
III. Er - barmt Euch, Hcrr Rivh - ter, er -
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r ji p I T *r i»p piip p I f^tM'tpj
doux gou - ver - neur!_
bar - met Euch meiu'.

.

Con - trel'indi-gne su -borneur, jai
Il h rang mit al- Ivr mcincr Kraft, nm

^ P«f)
p I

p
piii' p Mir~p p pp p

pi'p
i¥

lut- té fie-re - ment; il é- tait fort, lin - fâ - me, je ne suis
mich ihm zu ent - ziehn.Doch er ist stark, der Schurkc, und ich biu

ff^^^^^^m j) M r i, p
qu'u-ne fai-ble fem - me, jus - ti -

nur ein srhuHiches Miid - chen. Er . bar.
ce, jus - ti -

men, Er - bar
- ce , mon
men, mcin

menof
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^4^=-^^=^—
p

I

r.^ l 'T
~

Ji Jn J ^
voir si long - temps gar - dé ma pu - deur in - tacte et hau •

scliwe-rem Bc - mu/ut sc/ion buld zwuiizi^ Ju/i - re die Un- scÂuld be -

rit . .

~
-^ a tempo

tai - ne, pour que ma ver - tu succombe à vingt ans?
wuhrt, da sic durch Ge - voalt nuit be - dio - 'hrt wird.
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Allegretto Ginez s'avance et, contrefaisant le muet, ex-

Ginez tritt ror. Er stellt si'cA stumm, rr

plique par gestes, qu'il marchait gaîment en
erklàrt dnrth Gesten, dass er frohlich seines ffegcs

faisant

claquer son fouet et en mimant un petit
indem er seine Pritsche schwaiig und sich einer Seguedilla eriniivrte.

quand il vit

als er dus
la

Mitdchen
fille

suh.
qui lui plut et

das ihm gefiel und dem

réciproquement

.

er zu gefallen schien
Elle n'a pas
Sie sckrie

fait des cris
nicht, wie
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comme a présent

.

etm J''f3f.

Et voila!
Dax ist ailes!

$
Allegro J = i4o. FEREZ.

^
P P Ip' p \ ^ ^ ^
Un mu - et . . . je f>en - se;
Fr ist slumm, ich dcn - ke.

^^^^^^^^^^^^^^^SF^
Je vais tra - dui - re son re - frain
Ich will du - her, was cr uns viimt,

quil ges-ti - cule
mit Êa- rem ffurt

H: jMnj; 1 l'ianu r
j> ^jJaJ ^

mf^'^ traduit,
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pendant que le faux muet refait tous les gestes au fur et a mesurer

wahrend dvr ungcbliche Stumntc die entspechenden Bewegungenwiederholt.)

tin. le fouet en main, il s'en al - lait par le che - min. es - quis

Pcit-sche in dcr Uand, zvg er des ffc - ges froh da - fier iiach dem

L isteSSO movimento J=J du Tempo précédent.

>»^.» r pf ff
|

f!f f|fff F|rp

I'''''
J^ppr p i il

sant u - ne sé-grué-dil -

Takt ci- ncrSe-gue . dil .

^^m p r ^P I
r

p y j)
I r p ^

j ^
À

le quand il ren-con - tra cet -te fil - le qui lui

la, ttls cr die - ses Mudchen hat hc - gcg- net. Sie ge

-i

f'ïfp fPtP'*^^ m ^wtEi

'ÏÀàA
r- r =ggiFf

/? subito K

p ËEEfeEEÉ ^£^S

i ^'''-

r
^' ^' ^''

p
I

^' mm
plut, à laquelle il plut.

yVW //i7//, !';^r ge-fiel er
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t i''i, 1 1 7 r Cl I r p p
'

P ''P I
MJi J J)

Sa ver - tu qui main- te - nant cri - e r"a point

Ht - rr Tu - ffrnd, dir jclzt su Itiut schreil. trar so

fl I

t'tt-
^ ^ ^ a tempo

fait tant la ren-ché - ri

stifl und stumm, wic cr sci

È ^
r̂it.

^^
- el il en fit tout ce qu'il vou-
- fier. Und .lo gah er ihr et - nen

a tempo

^^^S mi.Qi'^T Vf g

ï m mm ^J)i_jL ^=N^Se ^^±z5=

rit.

lut. voi-là com-ment la bel - le chut.

h'uss. Das ist der stiim-men Re - de SMuxs.

A - vez vous de l'ar - gent ? _

Habt Ifir Geld, stummer Mann?-

V V
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signe de compter des pièces )

die Bcwcgung des GeldzAhlens . )

(Grinez tire sa bourse que Ferez prend et

(Ghicz zieht seine» Beutel,den Ferez nimmt vnd

inspecte)
dessert Inhalt er vruft )

Oui, qua - ran - te pis - to

Ja, jiist vier - zig Pis - tu

Jl .

rrvr^

Don- nez - les a ma- dame et so - yez. mon gar

Gebt sic hcr, junger Mann, fù'r die un - schuldge
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çon, a - près vos proce - des fri - vo - les,

ilaid und sch'Atzct Eu-cr Gluck, Ht- ruch - ter.

heu - reux dé- vi -

dass Ihr ins 6e

sm

PEREZm
1

^ ^^=4^
^ di.i)

est cher!

weh!

^^^^a
ter la pri - son: Don - nez!.

fang- niss nicht kovuut! Gebt lier!-

ii^i rm ^
Vous, mo - deste or- phe - li •

Nchvit' dus Geld, ar - nte Uni
ver

A 'ï-^'J ^
tu plus pu-re que l'her - mi - ne. re - ti - rez vous en paix!

rchv - ge Eu-rcr Tii-gend Glanz und die.tV tilt ^it - gift Euchf
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ROMERO

Romero se retire en saluant.)

Romero zi'cht sïc/i knick-iend zur'ùck.)

Vo-tre ten - dres - se pour cet- te pe-che-

DicGii -te, die Ihr diescr Schônen da er -
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res - se me pa - raît un peu vi - - ve.

.

irir - sen, ffin^ ttohl et- iras zu vceit.
SANCFIO ^m

At - - ten - dez,

Nur Gc - duld.

!> iti itj.itj. jJ g^ : ^ ^ rt
^i ^S ^ ^ ^
'-'^

< P P
^ Éfe^

(à Ginez)
(z u Ginc3 )

^
I

r "î/p

monseï - gneur,
ed - 1er Herr,

vous n"ê - tes pas
wir sind nock nicht

i

bout

.

Ziel.

A

Cou -

Laxift

^^3 i WJ^i E^^l l iW^i

^m^

rez vite a - près el - - le, cou - rez, cou - - - rez, et de

rasch dem Mdd - chen iiach! Er - ha - - schet sie und ent

force ou de gré. re - pre - nez à la bel - le vos

-

reis-set ihr gleich mit Ge - vmlt o - drr Gû - te Eu

-

- pis -

^^~**

22



176
Sur les signes de Ferez, Ginez part comme l'éclair et rattrappe

-, J Aiif ein Zeichcn von Ferez stûrzt Ginez Rotnero nnch und packt ihn

Romero, près de sortir. Il feint de lui vouloir arracher la bourse.

bviin férlasscn, dcr B'ùhnc . Er sucht ihm die B'orsc zu entreixsvn.

,t-A^—

^
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S
bour-se. Monsei - gneur
wuhr, Hcrr Guu-ccr - iicur,

la bourse! SANCHO
es ist ruein ?meut r ^. ^Vous Tau - rait - il ra -

Hat er es Euch ent -

f
^^ ^ 1 au - rait eu plu - - tôt ma

£r kricfft es nic/it, so hinff ich

VI -

ris -

e?
scn':

$ a e#J

' '«y

é^N^P l.pppp s wM ^ f f v-i^ l t

(bourrant Ginez qui essaye de happer la bour-

(Er ffiebt Ginez, dcr die Bùrse zu er/ia -

pan 1 Me - chan - te ca - naille, viens- y donc, pan. pan, sa - cri •

tap! Uni nimm es mir ab! Komvi doch her. iap

,

tnp! fTcnn du
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i
//

pant,

Schlà .

mw
at - trap - pe, ca - nail -

ge rrillst, die be - Aommsf
le, pif, pouf vlan!

i/// ab, tnp. inp!

^ %— p M'r p p i ^r p «p i

-m •-

%^'^^'
r

Viens - y donc,

Kotnm nur her

pan, pan,

lap, inj).

pan,

fap!

gi - hier de po - ten - ce, re

Du zurht . lo - ser Atensch, du Hy

J.
»r p

''p
I

"p m Ml ^
but de By - san- ce, Pa - ta - tras,

ne! Ich bei - sse dir die Na -

floc, vlan, viens - y
ai/ Komrn nur



PPRIT?
(expliquant) 179

^^^i^
i-ij j.j-,

i r •
r ^^

"se, elle est la plus forte, il est a - bat

scen. Pie Pal-me de.i Siegsblieb dem schtrarhen Ge

tul

rhleiht! SANCHO (à Romero)
(zu Romero)

^ ^

donc nous a - viez à la course, aus-si bra - vement dé-fen - du

aus! geht her - rov xonnenklai; daxs es Eiich an Kraft nicht ge . brarh,

vo - tre

Eu - re

va - cil-lan-te ver -tu

Wan - ge e • ben-so gui,

que vous defen - dez
nie die Biirse da

cet - te bour- se, ja -

zu rer-teid - gen- Hat er

iffff

-^
^

^^
m ÉrrrVt^^r

i

f^rrr
jj

Œ
22
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mais ce mu - le - tier ne vous eût fait

Eiich ge -kusst, ge - sihah's mit Eu - rem Tm
af - front.

. U'n.

r f.ff
*

I f^
t \ i tP PPp Pg'>-

» p p r
l'p îs

Rendez-lui son ar-genti

Gedt sein Geld ihm zu - riick!

Al-lez, dé-vergon-dé - e,

Ziehf ab mit Eu-er Schan - de!

m^ m ^m
fŵf*^

^^ W ife ^•^M^*^^-

to//. mnJtn\ I

r> » rP «j-. -J-j j 1'-^

al-lez,

HiniregI

ti

ffei

rez au lar

h in

h.

ge, et dans cette

nen! Jiif die - ser

\^
, t^^-

Tempo il doppio più lentonpo 11 doppio pm lento. .^===n 'V===- ^=:==:Ar=^ — U. 1
i

glUik

le for- tu né-e,

gexegneten fn-sel,

dans mon 1- le, mon î - le, mon î - le,

aiifmeiner [nsel, meinerlnsel, meiner In • sel,



Più mosso.
isi

^-i)

É

n'ayez le front de re-pa - raître ou c'est moi,

(/(» is/ AetK Platz fiir Eu- rex . glei - chen. Kekit je

moi San
Ihr zu

i^r3^ ^Pr r «L r r.J ^^f^
jr^iif r "r "H^

^m p«FPf
i

fv^fr^^
cho,

riick.

Sanchotout court,

so laxs ich Euch,

qui vous fais je - ter

so wahv ich Sancho heiss'.

par la fe -

mit Rii-ten

é .LJ ^^~ m=tt&^pf^^•ky i^iM •>

¥^m m ë^?:^ Sipy V^'i Itp y ^p^ rH ^ ' f r~îî^

^ ^^
(Romero sort l'air penaud, Ginez
l'air triomphant.)

ne -

strei -

y

- tre.

- chen-
Bra
Fa

Romero ziehf sirh gexenkten ffauptes,

Ginez ti'iumphirenri zuriirk.)

Bra
Fa

vol

mosi

:t=fc ^
< v« r i

CHOEUR.

P

ra-vol Bra
/5^ . mos! Fa

vol

mosI
ra - vol Bra

Fa - mosI Fa

i lA
î

iN^

^

i^i

ra - vol

Fa - mos!
Bra - vol

Fa - mos!

Q " 3t ^
AJ-^

ri t|i t.m I

^
5. F-
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vo!

^tiM"^ ff'fV' f S ^^ ^
Cest bien ju - ge! Vi - ve le gou-ver - neur e - xempt de pré - ju

£itt gu . ter Sprurhf Fi- rat Herr Gou-rer - nevri Kein Rich - ter kommt Euch

vo!
mnsi

^HH f¥f
, H^^1 pp^£

i. ^ l ^ m ^ -h

\

J; V^ri'
'

w
b^^ I

^

PFRPy Cadmirant)

i "U f irp pp r 'ipp ir p p r ^
Comment
O Herr,

ré-compen-ser un si no - ble mé - ri - te?

wie konneii trir Eurh ge • biih • rend be - loh - nen?

ĝes.

gleich!

i
s

^j i)j A,i V I h-ĵ ^^
ïp Jt-

^
r -

- fp- "
ttf" t

LE DUC. (l'arrêtant)

HERZOG. (EinKprurh erhehend)^ r^prlP^ M p p»p P p pp p

esA^cHo <à™ri
A-vant que je vous quitte et m'en retourne à mon pa-
Be. ror irh Eurh rer - lass\ zu-riirk- zii-keh - ren in mein

J' ÎA
\

1 i
-

r P T
En ser - vant à man - ger.

ffénn zu Tisch Ihr mich fi/'/irt.

|^^J,^JJj^ ii=> ii iA \

22
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t°
fy

P'^p
r >

'

I
T- "p n Mp M [T^ ^f^-f M̂

lais du-cal,

ffcr. zo0.tsrfi/nss.

m J)yJ)y

Sancho — de vos su - jets il faut ou
ge-iriihr't die Bit - te mit: tin k/cines Tanzft'st zu er^W^

SMUi p p
0' (-^^ ^^"f^^^f^

i n "t
f,

1r^

i
PERFZ.

!rjT"p p p f¥^ îw 'p p p p p-f^
On n'attend plus que vous pour u - ne sa-ra-bam-de.

A/fin irar. tet bloss avf Euch zur et- - sten Sa ra - dan - de.

gpf^
vrir le bal.

q/^- ne» A ter.

m

(protestant )

SANCHO (si(^à straubend)

^m
i,i).

Pp a ^
NonI
Nein!

nt=t

mM PP

U r r r
j^

py n 7

la duchesse
herzogia:n£UUJi\. -^-

—

—

—

u—

.

P P P P P P P |

T p p p g p
On n'attend plus pour vous pour u - ne sa-ra-band

i
On n attend plus pour vous pour u - ne sa-ra-oande. , _, ^__, ,. . . ^.
r. . 1, j- €• 1. . o IV LE DUC (insistant)hh vrar.te bloss auf Euch ziir er - sten ba-ra-bande. nFR/ÛG (d

" e d)
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Sein - chol

San - cho

A
DON QUICHOTTE.

\,n^Ê ^3^ ^^
San - chol je le com - man-del

Du miist divh fii- gen!

ft^
Non, noni

Mi^ ASstf

^/tEry.IPt Ê ^ '^?!^̂ ibj3j^«^^

**m

Sancho, furieux, est entouré par les dames d'honneur
Sancho i.st wiithend- Die Hofdamen umring^n ihn.

A. ^«A* ^. JT^ I

a. .^^ ^. >^^^^ A ^Ag ^ ^A - -^^m * ^ ffia
^

é -à -è -é'

I4^im-é---é-ë-m ^^

Altisidore s'empare de Don Quichotte

Jltùidora bemachtigt sich Don Quichotte's

é-é -è

qui fera

und bildet

vis - à - vis a Sancho ayant pour partenaire la duchesse.

mit ihn das Vis-à-vis zu Sancho und der Herzogin.



Lento.
t..»Mr-un C saluant) *85
'^^^«-HO

f i^/j renieiSfnd)S
La danse commence- Sancho essaie de danser.
Dcr Tiinz ieginnt- Snnrho reisiicM mit derHi^rzogin zii tanzen.

Mada - me!
Gniid'ge Frau!

4*^

Ma - da - - me.
Gniid' - se Frau!

3 3^m5è ^^mm -iHMv

r^î
m 4-^

*j- n. r r r

m f=!*=t^ / r r p

(soufflant )

(keiirhend)

•>• M r ^^
Oufl^ Ouf!

U ê ^^̂^P¥gS=r

É̂ w=^ ï
fl'o

i* Bfl
sf^ ^

_:? ^
r / ,

'^

»
jgg^^

i

^ ^̂ ^^ni
n ~.-^n-n

^!^H?ï
^ ^v^f^i; r C hr r

"
F

I?

^g ^
Ma-

^ I L r r Ir :.r^ ^^
2«

*&>.
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(s' épongeant, essoufflé, se laisse tomber sur le tertre)

(sirh den Srhn-eiss abrrischend, iind erschopft aufden Hûgelsinkend)

da - tnel

Gndd'ge Finit!

si je fais un pas de plus,quonme pen
Jfenn ick ei-nenSchrittnoch thu\ itill ich han

de,

gen.

au
Dcr

dia - ble votre sa-ra - ban -

Teu • fel hni die Sa-ra- 6an -

C'est un métier de ga- lé -

Bin ein Ga-le- ren-straflivg

'Hkf r^ff^ FP M r pif If
p

«A

dan - se ne vous dit rien, n'en

we - nig Euch be - hagt, mollt'

dé-cou-ra-gez pas les au -

anderr.nifht die Lust rer-der

très.

èen.

^^ m i—

^

^é^T7^
S^

r
[• irezii
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BALLET.
N'.'l.

Primo

A \
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^ y

Wxrrf O , Jy.^^
^'"^' < ^p M ^ ph ^p I r'^p ^ \tj

W-à
ff

^ ^^
/

^ ^ ^
ff

f r^
7«J0

"-'^''l l "l!.J ^_J l

|

J >J l,j>J_>i
|

UJ 'Ĵ ^^^^n

^m cnntando

¥^^^ ^ ^r V r 7 ^^
/»ii"ti } f t

i
^=? é- ir

4r

^^^
v^¥Mp
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i

^^ii^ p y . r

lésrer

! y y L S y y ^ ^^U^
f — —

Âh^yJ)} IvJij |7j-,j 1,^ ^
m ^

f f

^IJV y J-i J U i.
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ft f fî^^^

^^

fj
^

I
pp

m

^ r̂f

4fltJ J

f^

i ff
f f f



194

T^r^DpT^̂ ^ f^r^i^

M̂ m I
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m
f f

É^^^ feÈ i^ te
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Encore plus vite
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N?2.

Primo. m

Seconde.

^Andautino.iJ =76)

^ m̂f

ïi£

^
«~ffl!r?r^
^ ^

Andantino. (J . 76)

ff tempo

m^m
P^^0

ly a tempo

Â-^^^ i^ ^Serfimm m
Mfct 1^ ^=^1E=S^^i' J i J' j 4 ' « fl f f j^5 S •

ifd^
J-¥R f M^f MP P hff f | g^
•-'-¥ il J ii l iJ J'Ji' J J'^lu J' I i i J J^

É

^
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-^pËMÊ^^^ËÏk f^iÈ^f^^Sif ?"^i?èi^£'^£?è

mimê^ ^^^ :l####
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Ififej
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f r^-T^
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N?3.

Allegro ma non troppo. Jaos.

Primo.

Seconde.

^ i

^^

^ r>

*f—

*

Allegro ma non troppo. J-208.

pgfefeg
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^^m
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^^ffn uT iU\ <f^^^ i\h \ih f-^^

/ ff

^jyjjN^ j^^J
l
îp^ijijI^j^^j^j^j^ j l jHJty

iBU IêII I
Très lie et chanté

m^^
^^^r I f J rrf4*^< r ^

J^^ : ^^ï^ 1?

y- jf<f < uF^rfr M r i^J^p-HH^f^j 1
1 1 r^yurtY]
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Un peu plus vite.
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N9 4.

Mouvement de Valse.

Primo.

Seconde.

utm
f
fep^

m
feEÈ
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m
^̂

/•

lEEÈEÈ

,
Mouvement de Valse.
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^^ n tempo
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Allogro.(J. 108.) ^--^

J^Tj jg^Jl j3^^
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Encore plus vit
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